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leBuyk /1. A.

CamMoyuuTes b AHITIMIACKOTO SI3bIKA J1J151 HAYMHAOIIUX C TPAHCK PUIILUEH.
Yacte 2 / . A. [lleBuyk — «ABTOp», 2023

Ota KHUTa — 2-51 4acTh Kypca, pacCYUTAaHHOTO MPUMEPHO Ha 1,5 rosa uzydeHwusl.
Ha MoMeHT HanucaHusi KHUTH MOJOOHbBIE KYPChl B 320UHOM PEKUME CTOWITU
npumepHo 20.000 pyGiteid, 0UHO WU C perieTUTOPaMH — B pa3bl gopoxke. Kaura
cakoHOMUT BaM MuHUMyM 10.000 pyoneit. Pycckas (2 BuaoB) u oObIdHAs
ME:KIyHapOIHAs TPAHCK PUIILIH, MapaJlIeSIbHbINA TIepeBo/l o0Jieryatr BaM yCBOGHUE
Y 3aTIOMUHAHKE aHTJIMACKOTO MPOU3HOIIIEHHUsI U TTPABUJIBHOTO MOCTPOeHU s (ppas.
BOJBIIMHCTBO yUeOHMKOB IO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM - HU TIepeBOJia Ha PYCCKUI,
HU TpaHcKpurimu. CaMoy4YuTe b TOMOKET BaM 9KOHOMUTDb BpeMsI U JIEHbTH,
CaMOCTOSITEJTbHO OCBaWBAasl aHIJIMHACKUY SI3bIK, TPUTOIUTCS TAKKe Meiaroram u
pereTuTopam Kak oopasell ypokoB. ABTOp paboTas 3aBeAyoimmM JadopaTopuei
Kadepbl THOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KPYITHOM T'OCYAapCTBEHHOM BY3€, OITBIT
JeJIOBOU MeKTyHAPOJHOU MEPENMCKU Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE OT UMEHU KPYITHOTO
NPEaNPUATHS, YIacTHUEe B MEXTyHAPOIHBIX KOH(pEPEeHIUAX U MyOIUKaIMy Ha
AQHTJIMACKOM sI3bIKE, 3aHUMAJICSI MEXKTYHAPOTHON OOIIECTBEHHOU (COLMATbHOM,
BOJIOHTEPCKOI) PadOTOM.

© IlleBuyk /. A., 2023
© Asrop, 2023
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Henuc IleBuyk
Camoyunreb aHIIMHCKOIO SI3bIKA IJIA
HAYMHAKIIUAX ¢ TPaHCKpunuen. Yactp 2

00 aBTOpE

IleBuyk /lennc AnexkcanapoBuy (B kpemieHuu Jnonucmii)

CoBpeMeHHBI! POCCHICKHIA MHUcaTelib, padoTai 3aBeqylonmM Jadopatopruei Kadeapsl NHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB B KPYITHOM roCcyAapcTBEHHOM By3e MockBbl 1 3aBeayomum jJadoparopueit Lien-
Tpa NEPEroAroTOBKY U MOBBIIEHNs KBAIM(UKAIMK NperojaBaTesieil BbICIIMX U CPeJHUX CHELH-
aJIbHBIX Y4YeOHBIX 3aBesileHni MunHoOpaszoBanusi Poccuu. VimeeT ombIT Jei0BOM MeXAyHAapOAHOU
MepeNnuCcKN Ha AHITIMHACKOM sI3bIKE OT MMEHM KPYIHOIO IMPEANpUSTUS C CEpbEe3HBIMU MHOCTPAH-
HBIMU KJIMeHTaMu. [IpernofaBan HECKOIBKO AUCLMIUIMH B KPYIHBIX rocBy3ax cronuiibl PP, xypHa-
JIUCT, SKOHOMMUCT, IOPUCT, BBITYCKHUK MPABOCIABHBIX MUCCUOHEPCKUX KYPCOB, BBIITYCKHUK BUKapH-
aTCKOM MUCCHOHEpCKOo# HIKoibl (MocKBa), MOTy4rsl HECKOJIBKO BBICIIMX OOpa30BaHUI B BeLyIIUX
MOCKOBCKHUX BY3aX. 3aKOHUYMJI KYPChI 110 Pa3IMYHbIM CHELMAIbHOCTSM, B TOM YHUCJIE: HHOCTPaHHBIE
SI3BIKY, IIKOJIA JKYPHAIHUCTOB, KYPChl aKTEPCKOTIO MacTEPCTBA, KypChl TEJIEBEAYIHX, ILIKOTY JIEKTOPOB
u 1p. Ynen Ilpesnauyma MexayHaponHoit Akagemun TpesBoctu, pykoBogutens KOpuandeckoro
npoGieMHo-oTpaciieBoro otaeneHus. Ynen Comoza xypHaaucroB Poccun un Coro3a KypHaIMCTOB
MocCKBBI. AKTUBHO COTPYIHMYAJI C PyKOBOASIIMMHU COTpYIHUKaMu Munsapasa P® no npoduak-
THKE BPEIHBIX NPUBbIUEK. ['OTOBMI JIEKTOPOB M MeAMA-CIHMKEPOB MO 310POBOMY 0Opa3y KU3HU
(307K), nouent MATp. Co-ocHoBatesb MpoeKTa «I pakJaHCKUN KOHTPOJIb», ABUXKEHUS «3a CyXOn
3akoH» (Oosnee 75.000 MOANMMCUMKOB BKOHTAKTE), CO3Jareb IPyMIlbl BKOHTaKkTe «IIpaBociaBHble
Tpe3BeHHUKW» (6onee 10.000 moAnucynkoB), 4jaeH DKCIEPTHOro coBeTa « Tpe3BOCTh U 3/10POBBIi
o0Opa3 xu3Hu» npu KomuTere no passurhio rpakaanckoro oomectsa ['octymsl P®, pykoBoautesns
I0pUAnYecKoi ciyxObl 1 anmuH ¢dopyma Coro3a boprOsl 3a Haponuyio Tpessocts (CBHT). Ctu-
nenuat [Ipasurenbcrea PP (3a Beiaomyecs: cHocOOHOCTH B yYEOHON M HAYYHOM JIESITENIbHOCTH).
Paboran pykoBoautenem B kommepueckux 6ankax: CoBernuk [Ipexncenarens [IpaBnenusi, pykoBo-
JUTENb OTIEJIOB, YIPaBJICHUs, TMPEKLUH, JONOIHUTENbHOrO oduca (Bcero padoran B 10 OGaHkax u3
KOTOpPbIX B 9 Ha PyKOBOASAIMX JOJKHOCTAX). BT pyKOBOAMTENEM B IOPUIMUECKUX U KOHCAITHHIO-
BBIX (prpMax /10 ypoBHs 3amecTutess [ eHepabHOro JUpeKTopa.
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OT3bIBBI M peleH3un

«ABTOp yueOHOro mocoOust "AHINIMIACKUI S3BIK I HAYMHAOIUX ¢ Hyas. CamoyduTens ¢
tpanckpunuuen” . A. [lleBuyk npennaraet TpaHCKPUILIMOHHBIN MOAXO/ K U3YUYEHUIO aHIJIMICKOTO
sI3bIKA. DTOT MOIXOI UMEET TO MPEUMYIIECTBO, UTO Jake Te 0OydJaloluecs, KOTopble He 00nagaoT
TOHKHUM CJIyXOM, CIIOCOOHBI OBJIaJIETh XOPOIIMMH IPOU3HOCUTEIbHBIMUA HaBbIKaMu. TpaHCK punuus
B COBOKYITHOCTH C MHTOHAIIMOHHBIMHM OOO3HAYEHHMSIMHM TOJOOHAa HOTHOW I'paMoTe MpH OOy4YeHHH
My3bike. CaMble OlapeHHbIe, KOHEYHO, CIIPABSTCS, HO JIyllle OAKPenuTh 00yuyeHue Teopueil. Kpome
TOTO, OOJIeryaeTcs 3a/1a4a OOyUeHHsI YTEHHIO Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE, B KOTOPOM KaK M3BECTHO, 3BY-
KOBOH 00pa3 cioBa u ero opgorpacdusi MOryT 3HAUMTENIbHO pa3anuarbes. [locobue pekomeHayercs
Ha Ha4YaJbHOM 3Tare O0Oy4YeHHs aHIJIMACKOMY SI3bIKY, HO MOXET OBITh MOJIE3HBIM IS KOPPEKIMU
IIPOM3HOCUTENIbHBIX HABbIKOB M HAaBBIKOB UTEHUs Ha JIIOOOM 3Tare», I punuenko Hatanbs Anekcan-
JOpOBHA, KaHIWJAAT MEAArOTMYECKUX HaykK, (puiiosior, mpenojaBaresib aHIJIMMCKOTO s3blKa, ¢ 1995
rofa — JIOUEHT Kadeipbl MHOCTPAHHBIX A3bIKOB CHELMAIbHBIX AUCUMIUIMH Enenikoro rocynapcrseH-
Horo yHuBepcurtera uM. M. A. ByHuHa, npernogaBartesb celUaIbHbIX JAUCUUILIMH Ha (hpaKkyJbTeTe
MHOCTPaHHBIX SA3bIKOB U (pakysbTaTiiBa "OCHOBBI coOpuosniornn” Ha pakyJbTeTe MeAarornyeckux
npodeccuil, IOUeHT Kadeapbl pOMaHO-TE€PMAHCKUX f3bIKOB M mepesojna MHctutyTta dusonorum,
npodeccop MATp, npencenarens odnactHoro otaeneHuss Coosza 60pbObl 32 HAPOAHYIO TPE3BOCTh
(CBHT).
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O KHure

ABTOp KHUTHU padoTan 3aBeAyoluM Jladopatopuen Kadeapsl THOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KPYII-
HOM I'OCY/IapCTBEHHOM BY3€, €CTh OITBIT I€JIOBOW MEX JyHapOJHOM MEePENUCKU Ha aHIJIMACKOM SI3bIKe
OT MMEHM KPYITHOTO NpPEANpUATHS, Y4acTUe B MEXIyHApOOHbIX KOH(EpeHLUsAX U MyOnuKaluu
Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE, 3aHUMAJICS MEKIyHApOIHON OOIIECTBEHHOW (COLMATBHOM, BOJIOHTEPCKON)
paboToii. Bel ciibluTe, Kak TOBOPAT UJIM MOIOT MO-aHITIMIACKU. [Ipon3HOIIEeHHe 4acTo OTiInYaeTcs OT
Toro, koropoe Bel nzyuaere. B Jlonnone, Jlusepnyine, B AMepuke Wi B ABCTpaJIMU FOBOPAT Ha pa3-
HBIX JJMAJeKTax aHITIMHACKOro si3plka. Mesoauka NpeiokeHUs] U ero CTPYKTypa OObIYHO OCTAIOTCS
TeMu xke. Pycckas (2 BU1oB) ¥ 0OblYHAsA MEXAyHAPOAHAsl TPAHCKPUIILIMK, MapasliebHbI epeBos
BO MHOTroM oOsierdatr Bam ycBoeHMe M 3aIIOMHUHAHME aHTJIMICKOTO MPOU3HOIMICHUS U MPABUIBHOTO
noctpoeHust ppa3. AGCOMOTHOE OONBITMHCTBO YUEOHUKOB M YU€OHBIX OCOOMIA 10 MHOCTPAHHBIM
S3bIKaM Kak Oy/ATO CrelMalbHO MHMCATUCh C LIEbI0 HEBO3MOXHOCTU MX M3ydeHUs Oe3 perneTuTo-
POB, YaCTO OTKPOBEHHAsl XaJITypa, IPOCTO TEKCThI U BCE, HU MEpeBOjia Ha PYCCKUiA, HU TPaHCK pUII-
u. [Tocodue-camoyunrens dennca [lleBuyka moMoxkeT BaM SKOHOMHTH BpeMs U JEHBIM, CAMOCTO-
ATEJILHO, JIETKO ¥ KAYeCTBEHHO OCBanBasl aHIIMICKUI s13bIK. KHMra npurogurcs takxke nejaroram v
peneTuTopaM Kak oopaser ypokoB. [10qoOHbIE KypChl CTOAT JEeCATKH THICSIY pyOuield 3a09HO U COTHU
THICAY OYHO. DTa KHUra — 2-5 4acTh Kypca, pacCUMTaHHOTO IPUMEPHO Ha 1,5 rosia u3ydeHus1, 0ObIYHO
xBaraeT 1-3 roma. Ha MOMeHT HanvcaHusi KHUTY TTOI00HBIE KYPCHl B 3209HOM PeXUMe CTOMJIN TIPH-
mepHO 20.000 pyOseit, O4HO WM C PENIETUTOPaMHU — B Pa3bl IOPOXKe. 3HAUUT, 3Ta KHUIA COKOHOMUT
Bam MuHUMYM 10.000 py6rneii. Yem ObicTpee KHUTY OyayT JIETaJIbHO TIOKYIIaTh — TEM CKOpee U Jallie
OyyT BBIXOUTh MOU KHUI'M TAKOTO YPOBHS MO aHIVIMICKOMY SI3BIKY, @ B JaJIbHEHIIIEM — U 10 IPyIrUM
MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Jlionu, roBopsilMe Ha HECKOJIBKHUX SI3bIKaX, ObICTpee BOCCTAHABIMBAIOTCS OT MHCYIIbTA. Takxke y
HUX CYLIECTBEHHO 3aMeJISeTCs] HACTYIUIEHUE CTApUEeCcKOro cadoymusi. IHOCTpaHHbIN sA3bIK JIydlle
BCETrO Y4UTb, HE 3a/lyMbIBasICh OYE€Hb CUJIBHO M HE MBITAsICh OXBATUTh cpa3y BcE. HeBO3MOKHO cpasy
’Ke MOHATh BCe MpaBuia rpaMMatiku. OJJHaKO MO3I HACTPOEH Ha TO, YTOOBI [IOHUMATh CMBICTT CJIOB
nojico3HaresbHo. Ecii 4enoBek He aHalIu3upyeT BCE, YTO €My TOBOPST, OH OBJIAJEBAET S3bIKOM
ropasao ObIcTpee. 3HaHUE SI3bIKOB TIOMOTaeT PAa3BUTHIO IMYHOCTH, MO3T Pa3BUBAETCS C Pa3HBIX CTO-
POH.
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Kak 3aroBopurth Ha aHIJIMHCKOM

JI7151 HOpMaJIBHOTO PUTMA N3YUYEHU 1 THOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOOXOMMO MOTHOCTBIO OTKA3aThCs
OT ynoTpeOIeHus aJIKOroNst ¥ Tabaka (BOHIOUMX COCOK), KOTOpble HEOOpaTUMO YMEHBINAIOT pa3Mep
MO3ra ¥ KOTHUTHBHBIE (II03HABATEJIbHBIE) CIIOCOOHOCTH. AJIKOTOJIb IOKa3aHO CHUKAET KOTHUTUBHBIE
(byHK1IMH 32 cYeT HellpojiereHepaTUBHBIX MPOLIECCOB, YCKOPsET rMOeib HEPOHOB U AKCOHOB (OTPOCT-
KOB HEPBOB), CHUKaeT ypoBeHb BUTaMuHa B1 1 nmpuBoauT K pa3ButHio cunapoma BepHuke-Kopca-
koBa. C KypeHHeM Bce ellie XyXkKe: CUTapeThl — 3TO MaJIeHbKUII XMMUYECKHIi 3aBOJI C Karuiel Tadaka.
J17151 OOBIYHBIX JTI0AEH, 00IAAI0IIUX CPEJHECTATUCTUUECKUM 3J0POBbEM, OTKA3 OT KYPEHHS U AJIKO-
rojst — 6a30BO€ MPABUIIO 151 TPOIJIEHUS] JKU3HHU.

PexomeH 1y10 MHOTOKPaTHO MepeYnThIBATh 9Ty KHUTY PO ceds1 1 BCIyX. BakHa perysnspHOCTS.
OueHb BaXXHO BECTHU 3/10POBBIN 00pa3 )KU3HHU, MOITHOCTBIO OTKA3aThCsl OT YNOTPEeOIeHHsI TAKKX SII0B
KakK TabaK M ajKoroiyib. JloOble CIIMPTHBIE M3/IeNHs B JIOOOM KOJIMYECTBE OE3BO3BPATHO yOMBAIOT
yacTb Mo3ra 1 Ha 20-30 gHei OJI0KUPYIOT YacTb ero Bo3MoxxkHocTel. TabauHas HapkoMaHMs (CocaHue
JIOXOBCKMX BOHIOUMX COCOK) HE TOJIBKO COKPAILAET XW3Hb JieT Ha 15-20, HO U ceppe3HO MelaeTr
W3YYEHUIO0 HOBOTO.

OnmyH U3 crocoOOB TPEHUPOBATh MHOCTPAHHBIN SI3BIK — OOy4YaTh WHOCTPAHIIEB PYCCKOMY
A3BIKY, PYCCKOM JTuTeparype, punocodun 1 ucropun Poccuu (11 4ero CTOUT MOBBILIATH UX 3HAHUE).

[MogpoGHee 0 MeTonax 3aNOMHUHAHMS CJIOB!

Henuc IlleBuyk, "Mertonvka W3y4yeHHsI MHOCTPAHHOTO s3blKa (YCKOPEHHOE W3yuyeHue)",
JIutPec;

Henwc lleBuyk, "CkopouTeHre U paMOHAJILHOE YTeHUE"
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PexomeHn1yemasi iureparypa st
U3Y4alIX HHOCTPAHHbIE A3bIKU

Henuc lleBuyk, « AHIJIMACKUU SA3bIK JJI HAUMHAOMIMX C HyJs. CaMOy4YHTeNb C TPAHCKPUII-
muert. Yacte 1», JIutPec

Henvc IlleBuyk, " AHIMIMICKUN A3BIK AJ1 HAUMHAOIIUX C HY/ 1. CaMOyduTesb ¢ TPAaHCKPHII-
muen. Yacts 2", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "Mertonvka W3y4yeHHsI MHOCTPAHHOTO s3blka (YCKOPEHHOE W3yuyeHue)",
JIntPec

Henwc IleBuyk, "Ckopourenue u pauroHaiabHoe uteHue", JiutPec

CrnoBapu o yCKOpeHHOMY M3y4eHuo, aBTop — lenuc IlleBuyk

Henuc IleBuyk, "AHIIMIACKUM CJIOBaph ra3eTHbIM (25-1 Kaip) A YCKOPEHHOIO W3y4eHUs
aHrmuickoro s3beIka”, Ridero, JIutPec

Henwc IlleBuyk, " AHITIMACKUY CJIOBApb TEXHUYECKUN (25-1 Kaap) A1 yCKOPEHHOTO U3y4EHUS
aHrmuckoro s3beIka”, Ridero, JIutPec

Henuc leBuyk, "AHNIMACKUN ClIOBaph Pa3rOBOPHbIM 25-1 KaJp U1 YCKOPEHHOTO U3y4EHUS
aHrmuckoro s3belka”, Ridero, JIutPec

Henuc IlleBuyk, "DKOHOMMYECKMH aHIJIO-PYCCKUHM CJIOBApb ISl YCKOPEHHOIO W3YyYEHUS
AHIJIMMCKOrO sA3bIKa (25-1 kaap)", Ridero, JIutPec

Henuc IlleBuyk, "Anrmmiickuii 1y HaunHaomux. Yacte 1", JlutPec

Henuc IlleBuyk, "AHIIMICKHN U151 CpeiHero ypoBHs. Yactb 1", roToBUTCA K U3AAHUIO

Henuc IlleBuyk, "AHIIMICKHN U151 CpeAHEro YpoBHs. YacTb 2", roTOBUTCA K U3AAHUIO

Henuc IlleBuyk, "AHIMICKHNA U1 BBICILIETO YpoBHA. YacTh 1", rOTOBUTCS K M3AAHUIO

Henuc IlleBuyk, "AHIIMICKHN U1 BBICILIETO YPOBHA. YacTp 2", TOTOBUTCSA K U3/AAHUIO

Henuc IlleBuyk, "[lenoBoit AHITIMICKUI'", TOTOBUTCS K U3JaHUIO

Y Ap. KHUTY aBTOPA.
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Kuuru asropa /lenuc IleBuyk

Henuc IleBuyk, "CkopouTeHre U palMOHAJILHOE YTeHUE"

Henuc IleBuyk, «Putopuka ot menuacnukepa» (JlutPec, Ridero, Llugposas Butpuna u 1.1.)

Henuc IlleBuyk, "KoH(MIMKTH: Kak MU yrpaBisaTh (KoHpaukTonorus)", JlutPec

Henuc IlleBuyk, "Mertonvka W3y4yeHHsI MHOCTPAHHOTO s3blka (YCKOPEHHOE W3yuyeHue)",
JIntPec

Henwc lleBuyk, "Haunu cBoit OusHec: camoyuutens', JlutPec

Henuc IlleBuyk, "[IpaBoBoe obecrieueHue npeanpuHuMarenbersa”, JintPec

Henuc [lleBuyk, "CBoii 6u3Hec: co3nanue coocTBeHHOM (upmbr”, JIutPec

Henuc IlleBuyk, "[Ipennpunumarensckoe npaso”, JlutPec

Henuc IlleBuyk, "Opranuzanus npearnpuHUMATENIbCKON aesaTesbHocTH, JInTPec

Henuc IlleBuyk, "DKOHOMHYECKAS TEOPUS: KOHCHEKT Jiekuui", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "lenbru. Kpenut. banku: koHcnekT nexkumii”, JlutPec

Henuc IlleBuyk, "bankosckoe neno", JlutPec

Henuc IlleBuyk, "BaHKkoBCKOe /1€710: KOHCHEKT Jiekuui", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "bankoBckue oneparyn”, JlutPec

Henuc IlleBuyk, "bankoBckuii MeHenxkmeHT", JIuTPec

Henuc IlleBuyk, "bBaHkoBCckOe mpaBo: KOHCHEKT Jiekuui", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "Teopus rocygapcTBa U npaBa: KOHCIEKT Jiekiuii', JlutPec

Henvic IleBuyk, "HJIII. Tlcuxonuureucruka. Texuuku yoexaenus”, JlutPec

Henuc IlleBuyk, "AKTEpcKOe MaCTEpPCTBO: CAMOYUMTEb-CIPABOYHMK ", JIuTPec

Henuc IlleBuyk, "JlenoBoe odmenue”, JlutPec

Henuc IlleBuyk, "MeHe)KMEHT: KOHCIEKT Jiekuui"', JlutPec

Henuc IlleBuyk, "MapkeTuHr: KOHCIEKT Jiekimii", JlutPec

Henwuc lleBuyk, "Macrep nponax. Camoyunrens", JIutPec

Henuc [lleBuyk, "Vctopus skoHOMUKH: yueOHOe rocodue”, JlutPec

Henwc leBuyk, "Vctopus MeHexMeHTa: yueOHoe nocodue", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "VIcTroprsi SKOHOMUUYECKUX YUEHUM: KOHCIIEKT Jiekimii", JIutPec

Henuc IlleBuyk, "Kak ycTpouThcst Ha XOPOIIYIO BHICOKOOIUIAYMBAEMYIO pabOTy U TIOCTPOUTH
ycnennyo kapbepy", JlutPec

Henuc IlleBuyk, "[IpodunakTuka BpeqHbIX TPUBbIYEK "

Henuc IlleBuyk, "OO6mmecTBo3HaHue"

Henuc IlleBuyk, "[Ipopaxu: nenoBas nepenucka ¢ kameHramu', JiurPec

Henuc IlleBuyk, "Opranuzanus rnpouecca NpuBJICYEHNs KJIMEHTOB: npogaxu”, JlutPec

U Jp.

10
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baox 17

ITpounraiite cnosa 3—5 pas:

job [mxb00] pabota

wages [y3aimku3] 3apriara, 3apaboTok

raise [p3i3] noabEM, NOBBIIEHNE

labourer [13163p3] pabounii (HeKBaIMPUIMPOBAHHBIN )

management [M3:HUKbMAHT| AUPEKLIMsl, MEHEUKMEHT (yIpaBJIeHHe)
unemployment [aHUMIUTOAMAHT] Ge3padoTriia

colleague [koau:r] Kostera

trade-union [Tp3¥iz 10:HbEeH] PO COI03

member [MaM03] wieH

negotiation(s) [HMUroymmaMIIH(3)] IeperoBophl, 0OCYKICHUE YCIOBHUIA
employee [3MIUIONN:] cIy)amii

strike [cTpaiik] 3abacToBKa

ITpounraiite cnoBa 3—5 pa3 B Jpyrou Nocjaeq0BaTeIbHOCTH:

member [MaM03] wieH

raise [pau3] noabEM, MOBBIILIEHUE

unemployment [aHUMIUTOAM3HT] Ge3padoTHiia

wages [y3aimku3] 3apriara, 3apaboTok

job [mxpo6]padora

management [M3:HUKbMAHT| AUPEKLIMsl, MEHEUKMEHT (yIIpaBJIeHHe)
trade-union [Tp3¥iz 10:HbEeH] PO COoI03

employee [3MIUIONN:] CTy)ammii

labourer [13163p3] pabounii (HeKBaIMPUIMPOBAHHBIN )
negotiation(s) [HUroymmaMIH(3)] IeperoBopkl, 0OCYKICHUE YCIOBHUIA
colleague [koau:r] Kostera

strike [cTpaiik] 3abacToBKa

I have many colleagues. [ai1 X3B M3HU KOJN:T3] Y MEHs MHOIO KOJUIET.

There will be negotiations. [333ap yun 6u: Huroymmaunms3] CoctosTcs neperoBopsl.

We are waiting for the management. [yn: a:p y3utun ¢po 333 M3:HUIKBMIHT] MBI KxaEM
JUPEKIMIO (HAYaJIbCTBO).

He has lost his job. [xu: x33 noct xu3 1xp06] OH noTepsiy (CBo0) padoTy.

The employees want to talk. [33u smrmuionn:3 yoHT Ty To:K] CilyKaliye XOTAT MOrOBOPUTS.

Have you got a raise? [x3B 10: rOT 3 p3i13] Thl oTyuYmI1 NOBbIILIEHUE?

Many members have already left. [M3HM M3MO33 X3B 0uIp3aM J13PT] MHOIrME YJIeHBI yxe
BBILIN.

What will happen to the labourers? [yot ynn xamH Ty 339 191109p33] Uto npon3oiaér ¢ pado-
ynuMHu?

There will be a strike. [333a yun 6u: 3 crpaiik] Byzner 3abacToBka.

We shall talk about our wages. [yu: a1 To:k 30ayT ays y3umku3] Msl OynemM roBOpHTh O
HaIlMX 3apadoTKax.

He will write to his trade-union. [Xu: yna palt Ty Xu3 Tpau[ ¥0:HbeH] OH HaluIET B CBOU
1podcoIo3.

Unemployment has become worse. [aHUMITTOAMSHT X33 Oukam yé:c] Bespadoruiia Bozpocna
(IOCTIOBHO: yXYIIINJIACH).
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Ectb cBenenus o 3abacroBke? Is there news about the strike? [1z ded nju:z o'bast d9 strark?]

IeperoBopsl ocraHoBrMCh. The negotiations have stopped. [09 n1 gows[1'e1fonz hav stopt]

Kakas y Te6s padora? What kind of job have you got? [wot kaind v dzpb haev ju: got?]

V Hac menbliiie wieHoB. We have fewer members. [wi: haev 'fju:o 'memboz]

OHu Kax/Iplid o1 oMyvaloT nosbiiieHue. They get a raise every year. [der get 9 reiz 'evri ji9]

Mou komneru nomoraior MHe. My colleagues help me. [mar 'koli:gz help mi:]

Bonbias 6e3padoruna? Is there much unemployment? 1z e maf anim'plormont?

V Hac xoporire 3apadoTKu (JIOCJIOBHO: HaIlM 3apadoTKu xopomue). Our wages are good. ['aso
'weidsiz a: god]

Hupekuus codepercs ceropHs BeuepoM. The management will meet tonight. [09 'manidzmant
wil mi:t to'nait]

Ceituac cobupatorcst padoure. The labourers are meeting now. [0 'letboraz a: 'mi:ti nas. ]

Cnyxanue BonHyoTcs jonaroe BpeMmsi. The employees have worried for a long time. [ 0i
emplor'i:z hev 'warid fo:r o loy taim]

ITpodcorosbr MuOTO padoraor. The trade-unions do a lot of work. [89 'treid'ju:njonz du: o Iot
pv w3:K]

padora job [1xb00]

koJuteru colleagues [Ko:r3]

ciyxaiui employee [9MIUIONu: |

3apruiata wages [y3umkus]

JUpeKIMsA management [M3:HUIKbMIHT]
yjied member [M3MO3]

padouwnii labourer [131163p3]

6e3pabotuiia unemployment [aHUMITTOWMIHT]
npoccoro3 trade-union [Tpau[ 10:HbEH |
3apaboTKM wages [yaumku3]

neperoBopsl negotiation(s) [HUroymmanImH(3)]
3abacToBKa strike [cTpaiik]

JIVPEKIMs management [M3 :HUITKMIHT |
TIOBBIILIEHUE, TIOABEM raise [pau3]

B mo6oM nipeioxkeHur UMEI0T MeCTO: eUCTBHE (CKa3zyeMoe), TOT, KTO BBITIONHSIET ICUCTBYE,
TO ecTh cyOBeKT AericTBus (nomnexaiiee) (Cm), ¥ TO, HA YTO HANIPABJIEHO JEUCTBUE, TO €CTh OOBEKT
nevictBus (psimoe jornosiHenue) (On).

Hanpumep: The boy opened the window. [d9 bor 'aspond d9 'windows]

(Cn) - (Om)

nojijIeaIee — ckazyeMoe — npsiMoe J0NOJTHEHUE

ManbuuK OTKpPBUI OKHO.

Ecnu B npennoxenun Cri SIBNsETCS MOJISKALTUM, TO TAKOE MPEAJI0KEHUE OTHOCHT K JISUCTBU-
TEJILHOMY (aKTMBHOMY) 3aJI0Ty, TO €CTh B TaKMX MpeAIOKeHUsX nojexaiee "aeicreyer”. Ipen-
JIO)KEHUE MOXET OBITh TaKKe B CTpajiaTeSIbHOM (TTACCMBHOM) 3ajiore. B TakoM citydae Ha MecTe Mmo-
JIeKalero Haxoautces npsimoe jornonHenue (On), U noajiexaiiee He "aedcTByet”, a "cTpagaer” OT
JIeVCTBUSI, HAMpaBJIeHHOTo Ha Hero. Hampumep:

The window was opened by the boy. [09 'windos wpz 'aspond bar d9 boi]

(Onm) - (Cn)

OKHO OBUTO OTKPHITO MAJTBYUKOM.

Kak cremyer u3 nmpumMepa, pUBEIEHHOTO BBIIIIE, KOHCTPYKIIMSI CTPAJATENILBHOTO (TTACCUBHOTO)
3aJiora BRIJIS/IAT Tak: (popma to be + mpuyacTue COBEpIIIEHHOTO BUIa OCHOBHOTO TJIaroja.
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C ¢opmoii mpuyacTHs COBEPLICHHOTO B11a Bl y:xe BcTpeyauch, paccMaTprBas 3aBeplieHHOe
BpeMsl.

[Tpoananu3upyiTe HECKOJIBLKO MTPUMEPOB TMPEATIOKESHUN B CTPAIATEIBHOM 3aJI0Te:

HacTosIee BpeMs

The door is opened. [da do:r 1z 'ospond] [IBepb OTKphITA.

We are visited. [wi: a: 'vizitid] Hac mocemaror.

The letter is written. [da 'letor 1z 'ritn] I[IrcbMo mumeTcs.

The book is returned. [d9 bwk 1z r1't3:nd] Knura Bo3Bpainaercs

The newspaper is read. [09 'nju:z peipar 1z red] I'a3era unraercs.

npoiue/ee BpeMs

The bread was eaten. [0 bred wpz 'i:tn] Xie6 OblI CheAeH.

The money was paid. [09 'mani wpz peid] [leHbru ObUTH yIIJTaY€HbI.

The car was shown. [09 ka: wpz [osn] MammmHa Oblia 1oKa3aHa.

The songs were sung. [do spnz w3: san] [lecHu ObLH CIETHI.

The chairs were made [d9 ffeaz w3: meird] CTysbst ObLM CETIaHbI.

O6paTI/ITC BHUMAHHEC Ha TO, YTO B HACTOAIICM BPEMCEHHU B MPEIIOKCHUAX CTpaAaTCIbHOIO
3ajiora r71aroi to be (ecTb) Ha PyCCKHIA I3bIK HE NMEPEeBOAUTCSA. YTIOTpeOIeHne BPeMEH B CTpalaTellb-
HOM 3aJI0Te TaKoe ke, KaK U B JICUCTBUTEIbHOM. BOT IprMep cTpagaTesIbHOro 3aJ10ra B 3aBEpIIEHHOM
Bpemenu: The book has been returned. [09 bk haez bi:n r1't3:nd] Knaura 6bi1a Bo3BpaiieHa.

OOBeKT nercTBus (TIPSMOE JIOTIOJTHEHUE ) B ICUCTBUTEIILHOM 3aJ10T€ CTAHOBUTCS MOJJICKAIAM
B CTpajJaTeIbHOM 3aJI0Te, HallpuMep:

He opened the door. [hi: "aspand 39 do:] OH OTKpBLT 1BEPD.

The door was opened by him. [0a do: wpz "aspond bar him] [IBeps Oblia OTKpBITA UM.

OObenHNM yIIpakHeHHe Ha 00pa30BaHKe CTPAJATENILHOTO 3aJI0Ta ¢ U3yYeHHeM HOBBIX IJ1aro-
JI0B (BCE OHU NpaBUJIbHbIE). BOT OHM B TPEX OCHOBHBIX (pOpMaXx:

to negotiate [Ty HUTOYIIUIUT, ni'gas[1e1t] negotiated negotiated [HUTOYIIMAUTU] [HUTOYIITH-
UTU]] BECTU NIEPErOBOPBI

to raise [Ty paii3] raised raised [pai3a] [paii3a] mogHUMATE, MOBBIIIATH

to fire [ty ¢aiie] fired fired [aiien] [aiien] yBomuThb

to apply for [Ty sruait o] obpamarscs applied applied [srunaiia] [sraiin]

to earn [Ty €:H] 3acyXuTh, 3apadotath earned earned [€:1] [€:Hx]

to reduce [Ty puasroc] cokparuth, ymMmeHbIUTH reduced reduced [puabroct] [puaproct]

Yuraiite, oOpariasi ocoboe BHUMaHUEe Ha (DOpMY U TIepeBO IPEJIOKEHUIA B CTpaiaTeIbHOM
3ajiore. B pycckoM si3bIKe B TaKMX CIyYasix 4acTo ynoTpeonsiercss Oe3nuvHasi KOHCTPYKIMS TUMa
«COCIAHO», «YBOJICHO» M T.[.

We negotiated for five hours. [yn: Huroymmaiitua o ¢aitB ays3] Msl Benu neperoBops! MnsTb
YacoB.

Our wages were raised. [ay? yaumku3 y€: pausn] Hamm 3apaOoTKy ObLIH MTOBHIIICHBI.

Two employees were fired. [Ty: asmrutoin:3 y€: aiten] IByx ciykarmx yBOJIUIM C paOOTHI.

I have applied for that job. [ait x3B arnaiia o 33T 1Kb00] A oOparwmiics 3a Toi padOTOM.

Do they earn less? [my: 33911 €:H 15¢] OHM 3apadaThHIBAIOT MEHbITIE?

Unemployment was reduced last year. [aHUMIUTOWMSHT Y03 puablOCT jact ea] bespadboruiia
YMEHBIIMIACH (JOCIOBHO: OblJIa COKpAIeHa) B TPOIUIOM TOfy.

They have negotiated all afternoon. [333§1 X3B HUrOyImMaUTA 0:1 a:(p1IHY:H] OHM Beu nepe-
TOBOPHI BCIO BTOPYIO IIOJIOBUHY [THA.

Wages have been raised. [y3imxu3 xaB Ou:H paii3a] 3apaOb0TKu ObUIM TOBBILIEHBI.
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I have been fired. [ail x3B Ou:H (paiien] MeHs yBomuu (¢ padOTHI).

Two men applied for a job. [Ty: M3H smnaiia ¢op 3 1xbp00] [IBoe MyKUUH OOpPaTHIHCh 3a
padoToi.

I have always earned enough. [aii x3B 0:51y3¥1i3 €:H1 uHad] f Bcerga 3apadaTsiBa JOCTATOUHO.

They have reduced (cut) our wages. [33311 X3B pubIOCT (KaT) ay3 y3uku3] OHU COKpaTUin
(cpe3asin) HaIM 3apadOTKU.

The trade-union negotiated for us. [333 Tpaiin 10:HbeH HUTOYIIMANUTUA hop ac] [Ipodcoro3
BEJI IIEPErOBOPbI BMECTO HAC.

What job have you applied for? [yot mxp06 x3B 10: ariaia ¢o] 3a kakoit padortoit Bur o6pa-
TUJIUCDH?

All labourers have been fired. [0:1 131169p33 x3B Ou:H aiien] Bcex pabounx yBommIm.

3akpenuM TOHSATHE CTpajJaTe]IbHOrO 3ayiora. BeraBuM HeoOXoauMyo (BpeMeHH yio) dhopMmy
rarona to be:

Jenpru ObiM 3apadoTaHbl 32 oauH JeHb. The money was earned in one day. [09 'maAni wpz
3:nd m wan dei]

Mainuna ynpasisiiacs ero. The car was driven by her. [09 ka: woz 'drivn bar hs:]

Ckoipko BestocurieioB Obuto miponano? How many bicycles were sold [has 'meni 'baisiklz wa:
sosld]

Knura 6bia nana mae. The book was given to me. [d0 bsk woz 'givn tu: mi:]

Kyxus yopana. The kitchen is cleaned. [09 'kitfin 1z kli:nd]

WX yBonmnu ¢ pabotsl Ha riponutoi Heaene. They were fired last week. [Oer w3: 'farad la:st wizk]

Ha stu paboune mecrta niperernentoB He Obu10. These jobs were not applied for. [8i:z d&spbz
w3: not o'plaid fo:]

IMuckmo Obuo otnpasieHo. The letter has been sent. [09 'leto haez bi:n sent]

(9ta) Komuara ucnons3yercst Hamu. This room is used by us. [d1s ru:m 1z ju:zd bar As]

(Dta) Onexna Hocutcst Bcemu. These clothes are worn by everybody. [di:z klosdz a: wo:n bar
'evribodi]

(ra) 'octunauia Obi1a OTKpBITa B TiponuioM Mecsiie. The hotel was opened last month. [d9
how'tel woz 'aspond la:st man6]

On Ob11 3aMeveH Hamu. He was seen by us. [hi: woz si:n bar As]

Hawm 6putn moBbImieHs! 3apadotku. Our wages have been raised. ['aso 'weidsiz hav bi:n reizd]

[Tpomaércs mano koctioMoB. Few suits are sold. [fju: sju:ts a: sosld]

Pabora nenaercs B cniemmike. The work is done in a hurry. [00 w3:k 1z dan 1 9 'hari]

Bona 6bina BeimuTa xkuBoTHRIME. The water has been drunk by the animals. [09 'wo:to haez bi:n
drank bar di '@nimolz]

JleHpru ObUM yIITaYeHsl CIUIIKOM To31HO. The money has been paid too late. [0o 'mani hez
bi:n peid tu: lert]

Herteit npuBo3aT Ha maiunHe. The children are brought by car. [d9 'f1ldron a: bro:t bar ka:]

Hac noGnaropapuna aupekius (ocnoBHO: Mbl ObUTM OTOMarogapeHsl qupekimei) We were
thanked by the management. [wi: w3: Okt bar o 'maenidsmont]

IT0 OBLJIO MOHATHO BCeM (JIOCIIOBHO: TIOHATO BeceMHM). It was understood by everybody. [1t woz
.Anda'stsd bar 'evribodi]

Dro ObuI0 3a0biTO. It has been forgotten. [1t haez bi:n fo'gptn]

Mysbika Obuta yensimana uMu. The music was heard by them. [do 'mju:zik wpz h3:d bar dem]

Te6s yBonmumu ¢ padotei? Have you been fired? [haev ju: bi:n 'farod?]

[MansTo 6UTO HazleTo eto. The coat was put on by her. [09 kowst wpz pst pn bar hs:]

Kode paznut namu. The coffee is poured out by us. [09 'kofi 1z po:d ast bar As]

JBepb Obuta 3ax10omHyTa MHOU. The door was shut by me. [0o do: wpz [at bar mi:]
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Bol yxke oOpaTtiiv BHUMaHUE Ha TO, YTO CJIOBO wages ['weldsI] B Hallmmx nmpuMepax yrnorpeo-
JISIETCS UCKJTIOYUTENTHHO BO MHOKECTBEHHOM YHCiie ¥ TpeOyeT rocyie ceds riaroia BO MHOXECTBEH-
HoM ywcrie. CJIOB, KOTOpPbie OOBIYHO MJTH UCKJTIOYUTETHHO YIIOTPEOISIIOTCS BO MHOKECTBEHHOM, a HE
B €IMHCTBEHHOM 4YUCJIE, B AHITIUICKOM SI3BIKE JOBOJIBHO MHOTIO. Bor HCKOTOPBIC N3 HUX:

contents [KOHTHTC] cofepKrUMoe

oats [oyTc] oBéc

savings [ca1BUH3] cOepexeHust

proceeds [mpoycm: 3] 10xon (TOJIBKO BO MHOXKECTBEHHOM YKCJIe)

riches [puuun3] 60rarcTBO (TOIBKO BO MHOKECTBEHHOM YKCIIC)

thanks [CcaHKc] 6maroqapHOCTh (TOJBKO BO MHOKECTBEHHOM UHCIIE)

surroundings [capayHIMH3] OKPECTHOCTH (TOJBKO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE)

Conepxumoe aoporo. The contents are expensive. [39 'kontents a:r 1ks'pensiv]

Jlomanu enar oec (pocioBHo: OBEC moenaetcs Jjomaapmu) Oats are eaten by horses. [owts
a:r 'i:tn bar 'ho:siz]

Kakoit goxox ¢ atoro marazuna? What are the proceeds from this shop? [wot a: 89 'prowsi:dz
from d1s [pp?]

Bcem Ham m3BectHO o ero Oorarctse. His riches are known to all of us. [hiz 'ritf1z a: nown tu:
o:1 bv As]

S mobnarogapu ux (nocnoBHO: S manm um cBoto OmarogapHocTh). I gave them my thanks. [ar
gerv dem mar Oenks]

Ito Muible okpecTHOcTH. These are nice surroundings. [3i:z a: nars so'rasndinz]

Ero coepexenus O6bimi rcnions3oBanbl. His savings have been used. [hiz 'servinz hav bi:n ju:zd]

Paccmotpum ynorpeOnieHre HeonpeeiéHHbBIX MEeCTOMMeHHI some U any. HeorpenenenHoe
MeCTOMMEHHe Some [cam] — Koe-4To, KOe-KaKou, KaKOW-TO, KaKOW-HUOY/Ib, HEKOTOPBINA, HECKOJIBKO
ynoTtpeosieTcsl I7IaBHBIM 00pa30M B YTBEPIUTENIBHBIX TPEIIOKEHHIX:

There are some tools in the shed. [dear a: sam tu:lz in 89 [ed] B rapaxe ecTb Koe-Kakue UHCTpY-
MEHTBHI.

B BompocuTenbHBIX M OTPULIATEIBHBIX MPEJIOKEHUSX Yallle UCIOIb3YeTCsl MECTOUMEHHUE any
[9HU] — KakoW-HUOYIH, HUKAKOM:

Are there any tools in the shed? [a: deor 'eni tu:lz in do [ed?] B rapaxe ectb Kakue-HUOYIb

WUHCTPYMEHTHI?

There are not any tools in the shed. [dear a: not 'eni tu:lz in do [ed] B rapaxe HeT HUKaKuX
MHCTPYMEHTOB.

Kaxk Bugure, couetanue not any 03Ha4aeT HUKAKOW U B aHIJIMACKOM MPeJIOKEHUH Yalie 3ame-
HSIETCS Ha nO [HOy] — HeT:

There are no tools in the shed. [dear a: nos tu:lz m do [ed] B rapaxke HeT HUKaKUX MHCTPY-
MEHTOB.

[Tepen Bamu HoBbie ciioBa Ha Temy "Marazun. [Tokynku". [Ipounraiite ciosa 3—5 pas:
trolley [TpoJin] Tenexka Jisi MOKYTOK

customer [KacTm3] KJIMEHT, OKyIaTes b

shop-assistant [111011 3cMCTIHT] poAaBel

receipt [pucH:T] KBUTaHUUSA

shopping-list [11onuH AUCT] CIIUCOK MOKYTIOK

cash-desk [k3mm1 g3ck] Kacca

shop-window [mon ymuzaoy] ButprHa

exit [9KCuT] BBIXO[,
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bargain [6a:ruH] BbIrOjiHAs, IEIIEBAs TIOKYIIKA, CENKA
discount [auckayHT] cCKuIKa

sales [cain3] pacnponaxa

shopping-bag [monuH 63r] cymMKa aj1s TOKYTOK
[TpounTaiite cioBa 3—5 pa3 B Apyrou nocie0BaTeIbHOCTH:
shopping-list [11onuH AUCT] CIIUCOK MOKYTIOK
shop-window [mon ymHzaoy] ButprHa

sales [cain3] pacnponaxa

exit [9KcuT] BBIXO[,

bargin [0a:rvH| BeITOHAS, ACIIEBasK MOKYIKA, CAETKA
shopping-bag [monuH 63r] cymMKa 7151 TOKYTOK
discount [auckayHT] cCKuIKa

receipt [pucH:T] KBUTaHIUSA

customer [KacTm3] KJIMEHT, OKyIaTes b

shop-assistant [111011 3cMCTIHT] npoAaBel

cash-desk [k3m1 g3ck] Kacca

trolley [TpoJin] Tenexka Jisi MOKYTOK

We pay at the cash-desk. [yu: mai1 o1 333 k3111 13cK] MBI Iu1aTUM B Kaccy.

How much discount do I get? [xay maub auckayHT ay: ail ret] Kakyio ckuaky s moiydaio?
(mocnoBHO: CKOJIBKO CKUKH S TOJTy4ato?)

I’'ve lost my shopping-list. [aiiB jocT Maii m1onyH JucT] S noTeps1 CBOM CITUCOK MOKYTIOK.

There are many customers. [333a a: M1 KacTM33] (EcTh) MHOTO MoKymnaTesei.

When do the sales begin? [ysn ay: 333 caiin3 ourusx] Korna HaunHaetcst pacnponaxka?

My shopping-bag is full. [mait monun 63r u3 ¢yn] Most cymKa [Uis OKYIOK MOTHAS.

We look at the shop-windows. [yu: siyk 3T 333 1mon yuH0y3] Mbl cMOTpUM Ha BUTPUHBI.

Have you taken a trolley yet? [X3B 10: T9IIK3H 3 Tposu eT] Tbl yke B3sUT TENEKKY ?

She’s looking for bargains. [mm:3 aykuH o 6a:run3] OHa UIIeT JemeEBbe TOBAPHL.

How many shop-assistants are there? [xay M3HU 1101 3cHCTIHTC a: 333a] CKOJIBKO TaM Ipo-
JABLIOB?

We cannot find the exit. [yu: k9HOT daitng 33u 3kcuT] Mbl HE MOKEM HaTH BBIXOLI.

Have you got a receipt? [x3B 10: roT 3 puch:T] Thl NONTYYMIT KBUTAHLIUIO?

Kacc nocratrouno? Are there enough cash-desks? [a: dear 1'naf kae[-desks?]

S mo6mo pacnipomaxw. I like sales. [a1 latk se1lz]

Mos tenexka yxe nonHas. My trolley is already full. [mar 'troli 1z o:1'redi fol]

VYV MeHs TonbKO ofHA cyMmKa Juis okymnok. I have only one shopping-bag. [ar haev 'asnli wan
'[opiy-baeg]

Tam uvetsipe Bbixoza. There are four exits there. [dear a: fo:r 'eksits dea]

3to muias npogasumua. This is a nice shop-assistant. [O1s 1z 9 nais '[ppa sistont]

MHorue KJaueHTHl yxe BbIxonsar. Many customers are already leaving. ['meni 'kastomoz a:r
o:l'redi 'lizvipg]

OH norepsit cBoto kputaHiuo. He has lost his receipt. [hi: haez lost hiz r1'si:t]

Th cnenan cnucok nokymnok? Have you made a shopping-list? [hav ju: meid 9 '[opin-list?]

Ha Butpune kpacusoe paauo. There is a nice radio in the shop-window. [dear 1z 9 nais 'rerdios
m 09 [pp-'windos]

Mp1 naém Oonbime ckunkn. We give large discounts. [wi: giv la:dz 'diskasnts]

JeméBas MOKyIKa, caeska bargain [6a:TuH]
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CyMKa Jist TOKYTIOK shopping-bag [1mornuH 63r]
BUTpUHA shop-window [1mon yuHI0Y]
npopasell shop-assistant [111011 3CUCTIHT]
BBIXO]I exit [9KcHuT]

CIUCOK MOKYNOK shopping-list [11onuH iuct]
ckujaka discount [qUCKayHT]

TeJIeKKa JJ1s1 OKYMOK trolley [Tposu]
pacnipofaxa sales [cainz]

KJIMEHT, TTOKYIaTeJb customer [KacTtMad]
KBUTaHLIUS receipt [pucu:T]

kacca cash-desk [k>3mr1 g19¢kK |

MBp1 yke 3HaeM, 4To IpujIaraTeIbHOe B AHTJIMHACKOM SI3bIKE HE U3MEHSETCS T10 JIUIAM U YUCTIaM.
OHO He U3MeHsIeTCs TaKXkKe B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIMU U MECTa B MPEJIIOKEHUH, HAIIpUMep:

My new suit [mar nju: sju:t] MO HOBBII KOCTIOM

My suit is new [mar sju:t 1z nju:] MO¥ KOCTIOM HOBBIiA

These new suits [3i:z nju: sju:ts] 3TH HOBbIE KOCTIOMbI

These suits are new [0i:z sju:ts a: nju:] 3TU KOCTIOMBbI HOBbIE

Two new skirts [tu: nju: sk3:ts] 3Tu 1Be 10OKU HOBBIE

Those two skirts are new [0osz tu: sk3:ts a: nju:] 1Be HOBBIE I0OKH

dopma npuiaraTeIbHOro MOKeT U3MEHAThCS TOJIBKO MPpU 00pa30BaHUM CTETICHEN CpaBHEHMS:

new — newer — the newest [nju: — 'nju:o — 89 'nju:ist]

HOBBIN — HOBEE — HOBEHIIIHI

[MpunararenbHOE B aHIJTUICKOM SI3bIKE SIBJISIETCS] HEM3MEHSIEMOM YacThio PEYH.

Boiyuum HOBbIE ciioBa. [Ipountaiite cioBa 3—-5 pas:

same [C31M] TOT caMbli, TAKOM Ke

important [MMI10:THT] BaXKHBII

satisfied [caTucdaiin] 1oBoIbHBIN

hardly [xa:nyu] ensa, iuinb

true [Tpy:] HacTosIIMIA

even [M:B3H]| Jaxke

how much [xay Maub] CKOJIbKO, Kak MHOTO

How much is...? [xay Maub u3] CKOJBKO CTOMT...7

cash [K>3111] HaJIMYHBIE

unskilled [aHckm] HEKBaTM(UIMPOBAHHBIN

hardly any [xa:ym sH1] eaBa it

hardly ever [xa:1ym 3B3] eBa i KOrga-HAOY/Ib, PEAKO

useful [r0:cdyi] none3nblit, MPUTOAHBINA

[Tpouwraiite cnoBa eme 3—5 pa3s:

true [Tpy:] HacTosIIMIA

unskilled [aHckma] HEKBaTM(UIMPOBAHHBIN

hardly ever [xa:nym 3B3] enBa i1 Korga- HUOY/Ib, peIko
same [c3UM]| TOT caMbIid, TAKOH

cash [K>311] HaJIMYHBIE

useful [r0:cdyi] none3nblit, MPUTOAHBINA

important [MMI10:THT] BaXKHBI

hardly any [xa:nu 3H4] enBa au

satisfied [caTucdaiin] noBONIBLHBIT
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even [M:B3H]| Jaxke
hardly [xa:nyu] ensa, iuinb
how much [xay Maub] CKOJIbKO

[xay maub u3] Ckombko ctout...? How much is...?

[33umc 13 335 caiim Ka:] DTo TOT Ke aBToMOoOmM L. This is the same car.

[xay maub 13 33uc kiok] Ckosbko crosaT 31 yackl? How much is this clock?

[xay Maub 1y: 10: yOHT Ty 119#1] CKoJbKO ThI X04elb 3amiarutsh? How much do you want to pay?

[u3 33T kacTMa catucdaiia] Tor nokynarens gososieH? Is that customer satisfied?

[ai yo3 xa:um 383 uH 33wuc momn]| S Bpsa m ObuT B 3ToM MarasuHe. I was hardly ever in this
shop.

[u3 3331 cropu Tpy:] Ta ucropus npasausa? Is that story true?

[xu: 0:1y3ii3 6ait3 10:cyn Ccuns] OH Beerna nmokynaet rosesHsie enm. He always buys useful
things.

[335T u3 HOT UMNIOTHT] DTO HeBaxkHO. That is not important.

[333a u3 xa:nm 31U cont| 3aech BpsAd M ecTh conb. There is hardly any salt.

[33uc u3 uB3H un:md] 1o gaxe nemiesse. This is even cheaper.

[10: x3B Ty 1311 k311] Thl JOMTKEH 3aIUIaTUTh HAIMYHBIMU. You have to pay cash.

Are shop-assistants unskilled? [a: mon acucranTe aHckmin] IlponaBipl HekBaMUUIMPOBaH-
Hble?
I have hardly enough money. [aii xaB xa:ym nHadg manu] Y MeHs e[jBa XBaTaer JeHer.

Th1 foBoOTbHA cBoOel padoTtoii? Are you satisfied with your job? [a: ju: 'setisfaid wid jo: d&spb?]
Kaxnpiii roBoput, uto 310 nipaBaa. Everybody says it is true. ['evribodi sez 1t 1z tru:]

Mel noyvaem Ty ke 3apruiaty. We earn the same wages. [wi: 3:n 89 seim 'weidziz]

Ckonpko crout 31oT Bestocunes? How much is this bicycle? [has maff 1z d1s 'baisikl?]

On Obu1 gaxe yBoJsieH ¢ padotel. He was even fired. [hi: woz 'i:von 'farod]

Onu HekBaymuimpoBannsie padoune. They are unskilled labourers. [der a:r an'skild 'letboraz]
Mei Beeraa riatuM HamuHbIMU. We always pay cash [wi: 'o:lweiz per k(]

Dto BaxHO 00cynuTh. It is important to negotiate. [1t 1z 1m'po:tont tu: ni'gos[1ert]

Omna enBa roopuiia. She hardly spoke. [[i: 'ha:dli sposk]

S mout HUKOrIA He X0y Ha MaTuM. | hardly ever go to matches. [a1 'ha:dli 'evo gos tu: 'meetf1z]
Kanennapp nosnesnas Benip? Is a calendar a useful thing? [1z o 'kalindor o 'ju:sfsl O1n?]

Bpsin i y Hux ectb kakue-mmoo kaur. They have hardly any books. [der haev 'ha:dli 'eni besks]

[Tpounraiite cnoBa 3-5 pa3:

ensa ju hardly any [xa:nmu 3H1]

nosie3HbIN, npuroaHsii useful [10:cdyn]

BaXHBIN important [MMIO:THT]

enBa, uib hardly [xa:mmm]
HekBaMpuumpoBaHHbiii unskilled [aHckmn]

ellBa Jid, Korga-Huoynb, peako hardly ever [xa:mm 3B3]
TOT CaMbIi, TAKOH ke same [CIUM]

noBOJIbHBIN satisfied [caTucdaiin]

Ckonbko crour...? How much is...? [xay Maub u3]
ckosibko how much [xay maub]

HaCToSIIUM true [Tpy:]

Jaxe even [M:B3H]
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HaJIM4YHbIE cash [Kkami]

Hapeune onpenensier neiicTBue, BbIpaKeHHOE TJIAaroJioM, U 0003HAYaeT OOCTOSITENILCTBA, TIPH
KOTOPBIX COBEpIIIAeTCs JEUCTBUE; OTBEYAaeT Ha BOMPOCHL: riae? koraa? kyna? oTkyaa? noyemy? 3auem?
M Kak?; B Ipe/IJIOKEHNH Hapeure Yalle BCero OTHOCUTCS K IJIaroiy U sIBJISIeTCS] OOCTOSTETbCTBOM.

He walks quickly. On 6bicTpo xomauT (xomuT Kak? Beictpo) [hi: woiks 'kwikli]

Hapeure MoXeT Takke OTHOCHTBLCS K MPUJIaraTei.-HoMy, MpUYacTUIio WK APYroMy Hapeuuio,
yKa3biBasl HA UX MTPU3HAKH:

She is a very good teacher. OHa o4eHb XOpOIIUH MPenoAaBaTelib (XOPOIIN B KAKOW CTENeHU ?
Ouenb) [[i: 1z o "veri god 'ti:f9]

He speaks English quite well. OH roBopuT Mo-aHMIMACKK AOBOJIBHO XOPOIIO (XOPOIIO Kak?
noBoJIbHO). [hi: spi:ks 'mglif kwait wel]

Kak mpaBwiio, Hapeure oOpa3syercst myTem jaodasieHus cypdukca -ly k mpuiararensHOMY,
MPUYACTHIO WU CYIIECTBUTEIbHOMY, HAIIpUMep:

npekpacHblid beautiful ['bju:tefsl] (mpunararensHoe)

mobsimit loving ['lavig] (mpuuactue)

Henens week [wi:k] (cymectBurtenbHOe)

npekpacHo beautifully ['bju:tofsli]

¢ mo6oBbio lovingly ['lavipli]

exenenensHo weekly ['wikli]

[Tpumeps! MpeAsIoKeHui ¢ yroTpeOaeHueM Hapeunid:

He drives badly. [xu: apaiiB3 631m1] OH 1JI0X0 BOAUT MaIlIMHY.

She did it nicely. [mm: qun ut Haiicnu] OHa MUIIO 3TO caeaa.

I can do it easily. [ail k3H 1y: UT m:311] $1 MOry 3TO JIETKO CIEJaTh.

It happens daily. [uT x3nH3 3] D10 CiydaeTcsl €XKeIHEBHO.

He fully understands me. [xu: ¢pynu angacTaHA3 MU:] OH MOTHOCTBIO MEHS TIOHUMAET.

I shall do it gladly. [aii a0 xy: Ut M| S caenaio 3To ¢ pagocThio (JIOCTOBHO: PaJOCTHO).

She sang beautifully. [mmu: coH 6p10:TH(MM] OHA TTPEKpacHO mena.

The sky was strangely dark. [333 ckaii yo3 cTpaitHmkban aa:k] He6o OblIo yAMBUTENIBHO TEM-
HBbIM.

This woman is widely known. [33uc BymM3H U3 yaiiyin HOyH] DTa )KeHIIMHA HIMPOKO N3BECTHA.

They are truly great. [33si1 a: Tpy:mm rpait] OHM AEHCTBUTENBHO OOJBIIINE.

[Nepeiinem Tenepb K TPEM OCHOBHBIM (pOpMaM CIIETYIONUX MPABUILHBIX IJIArOJIOB:

to serve [Ty c€:B] ciyxuth, oocmyxkuBarh served served [c€:Bi] [c€:Bx]

to wrap (up) [Ty pan] makoBath wrapped wrapped [panT] [panT]

to deliver [Ty quumBa] nocrasiste delivered delivered [nunmBaa] [nunmBaji]

to stock [Ty cTok] umeTh B HaslmuuK (Hanpumep Ha ckiiaze) stocked stocked [cTOKT] [CTOKT]
to start [Ty cra:T] HauMHaTh, craproBarh started started [cTa:Tua] [cTa:Tua]

to support [Ty cano:T] nogaep;xxuBath supported supported [cano:tuna] [cano:Tua]

Did he serve you badly? [mux xu: c€:B 10: 03ym] OH 110X0 TeOs1 00CTyKU?

I have wrapped it up. [aii xaB pant uT an] {1 310 ynakosai.

It will be delivered. [uT yun 6u: qumBaa] 10 OyIET JOCTABJICHO.

We have never stocked it. [yu: X9B H9B3 CTOKT UT| Y Hac HUKOrIa He OBUIO TOTO Ha CKJIAJE.
The sales started yesterday. [333 caiin3 cra:tua ectanu] Pacniponaka Hauanach Buepa.

They supported him gladly. [333i1 cano:tua xum rd ] OHU OXOTHO €ro MOAJIEPKaIIH.
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Heonpenenennoe mecronmenne somebody [camOoau] — KTO-TO, Kak MPaBUIIO, yIOTPeOseTcst
B YTBEPAUTECIIbHLIX IPEAJIOKCHUAX, HAIIPUMED:

Somebody will buy it. ['sambadi wil bar 1t] Kto-HrOyns Kynur 3t0.

B BOIIPOCUTEJIBHBIX U OTPULATCJIBHBIX THPEIJIOKCHUAX B TOM KC 3HAUYCHHU yHOTpe6JIH€TCH
MectoumMeHre anybody [9HnO0mu], Hapumep:

Will anybody buy it? [wil 'en1 bodi bar 1t?] 910 KTO-HMOYAB KynuT?

There isn’t anybody who will buy it. [dear '1znt 'en1 bodi hu: wil bar 1t] Her Hukoro, k1o 310
KYIIUT.

Kak Bunute, coueranue not anybody o3HayaeT HUKTO. B aHIIMIICKOM sI3bIKE €r0 4acTo 3ame-
HSIOT cioBoM nobody [HoyOomu|, Harpumep:

There is nobody who will buy it. [dear 1z 'nosbadi hu: wil bar 1t] Het HuKOro, KTO 310 KYIUT.

C nogoGHOM cuTyarrelt Mbl BCTpeyaeMcsl Takke B CIIydae C y)Ke M3BECTHBIM HaM MeCTOUMe-
HueM something.

Heonpenenennoe Mmecroumenue something [camCCuH] — 4TO-TO, KO- UTO, HEUTO, YTO-HUOY/Ib
yIOTpeOIsieTCs B yTBEPAUTENbHBIX MTPEAIOKEHUSX, HAIPUMEP:

There is something I want to tell you. [deor 1z 'samO1r a1 wont tu: tel ju:] Ecte uro-To, 4TO
s Xouy Tebe pacckasaTb.

B BonpocuTeNbHBIX M OTPHULIATENIBHBIX MTPEATIOKEHUAX YHOTpeOnsieTcs MecTonMeHre anything
[ CCuH], Harpumep:

Is there anything I can do for you? [1z deor 'eniOiy a1 ken du: fo: ju:?] Ectb uTo-TO, UTO 51
Mory JiJ1s1 TeOs1 caemath?

There isn’t anything you can do. [dear '1znt 'eniO1n ju: keen du:] Het Huyero, 4yTo Thl MOXelllb
chenaTh.

Kak Buaute, coueranue not anything o3Hadyaet Hudero. OHO 4acTo 3aMeHsieTCsl CJIOBOM hothing
[HaCCun], Hanpumep:

There is nothing you can do. [dear 1z 'nAO1y ju: ken du:] Het Hu4ero, 4to Tbl MOXEIllb C/IENaTh.

[Tpu 06pa3oBaHMM HAPEUWH MPOUCXOAAT CIIEAYIONINE U3MEHEHHS Ha TIFChMe:

a) K Mpuiarare/ibHbIM, OKaHUYMBAOIIUMCS Ha -11, 10OaBIseTCs TONBKO -y, HATPUMED:

full [fol] — nonueiii fully ['fsli] — BnosgHe, MOTHOCTHIO

0) okoHUYaHWMe -le, iepe/1 KOTOPBHIM CTOUT COTJIacHas, 3aMeHsieTcs Ha -ly, Hampumep:

simple ['stmpl] — npocroii simply ['simpli] — mpocto

B) HEMOE -€ MHOT/Ia OIyCKAeTCsl, HApUMeEp:

true [tru:] — npaBauBbii truly ['tru:li] — npaBavBo

I') HEKOTOpbIE OTHOCJIOKHBIE TIpUJIaraTe/ibHble, 3aKaHYUBAIOIIUECS Ha -y, MEHSIIOT 9TO OKOHYa-
HUE Ha -1 riepeji JoOaBIeHueM -ly, Harpumep:

day [der1] — gens daily ['de1li] — exeqHeBHO

1) TAKOE K€ U3MEHEHMEe MPOUCXOIUT U B CJIydae ¢ MHOTOCJIOKHBIMU MTpUJlarareIbHbIMU, 3aKaH-
YUBAIOUIUMUCS Ha -y, HAIIPUMED:

easy ['i:zi] — nerkwuii easily ['1:zili] — sierko

OxpectHoctn Obutn TipekpacHbl. The surroundings were beautiful. [0o so'rasndigz w3:
‘bju:tafsl]

Conepxxumoe Ob710 chesieHo. The contents were eaten. [09 'kontents w3:r 'i:tn]

Brutn Tam kakue-HuOyap komutern? Were there any colleagues? [w3: deor 'eni 'koli:gz?]

[Tarepo pabouux Obutn yBOseHHl. Five labourers were fired. [farv 'letboroz w3: 'farad]

To1 uro-TO Bunen? Have you seen anything? [hav ju: si:n 'enifig?]
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HeméBple nokynku ynakoseiBaloT. The cheap bargains are wrapped. [d9 {i:p 'ba:ginz a: rept]

Henbru ObUTH 3apadoTansl Jierko. The money was earned easily. [00 'mani woz 3:nd 'i:z1li]

Enga mu ects 3a6actoBku. There are hardly any strikes. [0eor a: 'ha:dli "eni straiks]

DT BelM JOCTaBISIOTCS Kax bl eHb. These things are delivered daily. [di:z 01z a: di'livad
'deili]

310 MOXeT ObITh caenano rpocto. It can be done simply. [1t ken bi: dan 'simpli]

Tow1 HMuero He kymwl. You haven’t bought anything. (You have bought nothing). [ju: havnt bo:t
'en1O1y. (ju: haev bo:t 'nabin)]

Tenexka a5 MOKYIMOK oueHb nosyie3Ha. A trolley is very useful. [o 'troli 1z 'veri 'ju:sfsl]

Pa6ora 6puta BeimonHeHa miioxo. The work was done badly. [0 w3:k woz dan 'bedli]

Pa6ora 6pu1a BoctpedoBana? Was the job applied for? [wpz 8o dgpb o'plard £2:?]

KmuenTs o6cmyxkuBatorcs. The customers are served. [09 'kastomoz a: s3:vd]

S penxo rmiady HaTMYHBIME (JIOCJIOBHO: efBa Jin Korga-uuOyae). I hardly ever pay cash. [ar
'ha:dli 'eva per ka[]

Dro ObUTO TIpeKkpacHo ynakoBaHo. It has been beautifully wrapped up. [1t heez bi:n 'bju:tofsli
rept Ap]

Msi 6bur TIofIepkansl mipodcotozamu. We were supported by the trade-unions. [wi: wa:
so'po:tid bar 99 'trerd'ju:njonz]

Omnu cnenamu 3to ¢ pagoctbio. They did it gladly. [der did 1t 'glaedli]

VYnpaxHeHus Ha TPOU3HOILICHUE:

wrap — cash — cat — hat [ra&p — ke[ — ket — hat]

trolley — stock — job — clock — shop ['trpli — stok — d&gpb — klpk — [pp]
true — blue — do — too — shoe [tru: — blu: — du: — tu: — [u:]

day — sales — pay — wages — say [der — se1lz — pe1 — 'weidziz — sei]

[Mpunoxenue x 610Ky 17

17.1. KoHcrpykius crpajgareibHoro 3ajora: popma to be + nmpuyactve COBEpIIEHHOTO BUAA
CMBICJIOBOTO TJ1arosia. BeromorarenbHbIi 11arod to be o3HavyaeT 31ech ecThb, Obll, CTaJl B 3aBUCUMOCTH
OT BpPEMEHH, B KOTOPOM MTPOUCXOAUT JericTBue. [Ipsmoe pononnenue (00beKT neiictust — Om) mpea-
JIO’KEHU ST AeCTBUTENTBHOTO 3aJ10Ta CTAHOBUTCS MOAJICKAIIAM MPEAJIOKEHHUS CTPAIaTENILHOTO 3aJI0Ta.

I give the book. [ar giv &9 buk] 4 galo kuury.

The book is given to me. [09 bsk 1z 'givn tu: mi:] Kaura na€res mue.

17.2. CymiecTBUTENIBHBIM, CTOSIIIAM BO MHOXECTBEHHOM YHCJIE, B MPEJIOKEHUN COOTBET-
cTBYyeT (popMa IJ1arosia to be BO MHOKECTBEHHOM UUCJIe, HAIPUMEP:

The surroundings are beautiful. [do so'rasndinz a: 'bju:tafsl] OkpecTHOCTH PEKPACHBI.

Oats are cheap. [owts a: tfi:p] OBec aerieBbIi.

Our wages are rising. ['ase 'weidsiz a: 'raizin] Hammm 3apruiatel noBblmaioTcs.

17.3. HeonpenenéHHoe MECTOMMEHHE some YMoTpeOisieTcsi B YTBePAUTEIbHBIX MpeJIoKe-
HUSAX. B BOIPOCUTENBHBIX M OTPULIATENIBHBIX MPEJIOKEHUSX Yallle Bcero ynorpeonsercs any. Not
any B MMPeJIOKEHUH 3aMEHSIETCs CJIOBOM NO.

17.4. I1punarateabHOE B aHIJIMICKOM SI3bIKE SIBJISIETCS HEM3MEHSIEMOM YacThio Peyu.

17.5. Hapeure — 910 HeM3MeHsiemMasi 4yacTh peud, KOTopasi OTBeUaeT Ha BOMPOCH re? Koraa?
Kyaa? oTkyga? noueMy? 3auem? U Kak?; B IPeAJIOKEHUH OTHOCUTCS K IJIaroy, IpUYacTuIo, puiiara-
TEJILHOMY, Hapeuuio; oOpasyercs myTeM JodaBienus cygdukca -ly K mpuiaratebHOMY, CYIIECTBH-
TCJIbHOMY, ITPUYACTUIO.

We can do it easily. [wi: ken du: 1t 'i:z1li] MbI MOXeM Jierko aenarthb 3TO.

She sings beautifully. [[i: sipz 'bju:tofsli] Ona kpacuBo moer.

They were coming daily. [0e1 w3: 'kamin 'de1li] OHu npuxoanam exeIHeBHO.
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17.6. Heonpenenennoe mecromenue somebody ['sambadi] ynorpe6insiercsi B yTBEpAUTENbHBIX
npeaokeHusax; anybody ['en1 bodi] — B BonpocuTeIbHBIX U OTpULIATENIBHBIX; Not anybody [not 'ent
‘bodi] B npeuioxkeHnu yacto 3amMeHseTcs caoBoM nobody ['nosbadi].

17.7. HeonpenenenHoe mectonMenue something ['samO1in] yrnorpeomisiercsi B yTBEpANTEIbHBIX
npeiokenusix; anything ['eni01n] — B BompocuTebHBIX U OTpULIATENbHBIX ; not anything [not 'eniO1n]
B MPEJIOKEHUH YaCTO 3aMeHsieTcs: cioBoM nothing ['naOin].

17.8. Tlpu oOpa3oBaHUM HapeUHid OT JIPYTUX YacTel pedyd MPOUCXOAUT Psiji U3MEHEHHMI Ha
MIChME :

full — fully [fo] - 'foli]

true — truly [tru: — 'tru:li]

simple — simply ['simpl — 'stmpli]

easy — easily ['i:zi — 'i:z1li]

day — daily [der — 'deili]

17.9. O6patnTe BHUMaHME HA HaNKCaHWE HOBBIX IJIArOJIOB B WX Tpex (popmax. 3aromMHHTE
OKOHYAHMSI:

to negotiate [tu: nr'gosfieit] — Bectu meperoBopsl negotiated negotiated [n1'gosfrertid
n1'gos[1ertid]

to raise [tu: reiz] — noBelmaTh raised raised [reizd rerzd]

to fire [tu: 'faro] — yBonmbHATH ¢ padotsl fired fired ['farad 'farod]

to apply (for...) [tu: o'plar (fo:...)] — oOpamarskcs applied applied [o'plaid o'plaid]

to reduce [tu: r1'dju:s] — cokparars reduced reduced [r1'dju:st r1'dju:st]

to serve [tu: s3:v] — oOcmyxuBath served served [s3:vd s3:vd]

to wrap [tu: rep] — makoBaTh wrapped wrapped [rept rept]

[NoBTOpenue k Gmoky 17

We fully support him. [wi: 'fsli so'po:t him] Mbl oTHOCTBIO IOAAEPKUBAEM €T0.

The work is done easily. [0 w3:k 1z dan "i:z1li] PaGoTa BeImONHSETCS JIETKO.

There isn’t anything to deliver. [dear '1znt 'en1O1y tu: di'live] Tam Heuero JOCTaBIATS.

The books were wrapped. [0o bessks w3: rept] Kauru Oblin 3aBepHYTHI.

A large discount was given. [o la:dz 'diskasnt woz 'grvn] Beiia ipeocraBiieHa OombIasi CKEIKA.

Are all customers served nicely? [a:r 9:1 'kastomoz s3:vd 'naisli?] Bcex m KiMeHTOB XOpo1io
00CITyKUBAIOT?

Mai oxotHo Bam nomoskem. We will be happy to help you. [wi: wil bi: 'hapi tu: help ju:]

Ceenenus cnaores exeHenebHo. Information is submitted weekly. [ info'merfon 1z sob'mitid
'wi:kli]

B sTOM MarasuHe eziBa i1 ecTb TesexkKu 118 nokynok. There are hardly shopping carts in this
store. [Oear a: 'ha:dli '[opig ka:ts m J1s sto:]

M1 o6paraemMcsi 3a Tou ke camor padoroid. We are applying for the same job. [wi: a:r o'plar
fa: 83 serm dgpb]

Jlenb ObL1 ynuBuTeNbHO coHeuHbIM. The day was surprisingly sunny. [0o der woz so'praiziyli
'sani]

Ona 6puta toporo oneta. She was expensively dressed. [[i: woz 1ks'pensivli drest]
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baok 18

ITpounraiite cnosa 3—5 pas:

towel [Tay>1] nonoreHie

bucket [6akut] Begpo

fridge [ppumxe] XononuabHUK

mop [mor] mBadpa

sink [cMHK] pakoBHHa

tile [Tain] kapens

gas-cooker [I'3cKyk3] raszosas niamra

tap [Tan] kpan

cupboard [ka0n, 'kabad] Oyder, mkad a1 mocymst
rubbish-bin [patuin 6uH| KOp3uHA TS Mycopa
saucepan [CO:CII3H] KacTprois

oven [aB3H] TyxOBKa

wire [yans] mpoBOJIOKa, IPOBOL

ITpounraiite cnosa eme 3-S5 pas:

tap [Tan] kpan

oven [aB3H] TyxOBKa

fridge [ppumxb] XononuabHUK

tile [Taiun] kadenn

gas-cooker [I3cKyk3] raszosas niamra
saucepan [CO:CII3H] KacTproid

sink [cMHK] pakoBHHa

bucket [6akut] Begpo

cupboard [ka6x] Oyder, mkad 11 MOCyIIbl
towel [Tay>1] nonoreHie

rubbish-bin [patuin 6uH| KOp3uHA TS Mycopa
mop [mor] mBadpa

wire [yai3] mpoBOJIOKa, TPOBOL

Are these towels clean? [a: 33u:3 Tay313 KJIM:H] DTH NOJIOTEHUA YUACTHIE?

We keep meat in the fridge. [yn: kun mu:T uH 333 gppugxe] Mbl XpaHuM (JepxuM) MsCO B
XOJIOJUJIbHUKE.

All the cupboards are full. [0:1 333 kada3 a: ¢yn] Bee Oyderst 3anomHeHsI.

I'm looking for the saucepan. [aiim 1ykuH o 333 co:crzH] A niy kacrproo.

Where have you left the mop? [y?a x3B 10: 13T 333 Mor] ['ae Th ocTaBmIa HIBaOpy?

Put those cups into the sink. [myt 330y3 karc uH Ty 333 cuHk] Ilonoxu yalky B pakoBUHY.

Do they stock gas-cookers? [ny: 33s¥ CTOK Iac Kyk33] Y HUX €CTb Ha CKJIAJIE FA30BbIE IIUTHI?

Put them in the oven. [yt 33sm un 33u aBsH] [lonoxu Ux B AyXOBKY.

Bring me a bucket, please. [6pun mMu: 3 6akut mm:3] [oxanyiicta, mprHecu MHE Beapo!

Water comes out of the tap. [yors kam3 ayt oB 333 1a1] Boga teu€r u3 kpana.

Is the rubbish-bin empty? [13 335 padui 6uH 3MnTu] Kop3una a1 mycopa mycras?

We want tiles on the walls. [yu: yoHT Taiiin3 on 333 you13] Msl XoTvM Kadeb Ha CTEHax.

I need a wire to switch on a radio. [al1 HUA 3 yais Ty CyMTYb OH 3 p3uUauoy] MHe HyxkeH
MIPOBOJL, YTOOBI BKJIIOUUTh PAJIUO.
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Msi moem mon mBadpoii. We clean the floor with a mop [wi: kli:n &9 flo: wid o mop].

Kopauna nyis mycopa 6puta yrnakoaHa. The rubbish-bin was wrapped up. [0 'rabif-bin wpz
rept Ap]

V nux ngBa kpana. They have two taps. [0e1 haev tu: teps]

B tom Beape uto-To ecth? Is there anything in that bucket? [1z deaor 'eniO1n n det 'bakit?]

XomnonuabHUK o4yeHb nosieeH. A fridge is very useful. [9 fridz 1z 'veri 'ju:sfsl]

I"azoBas muTa Tsk€nas. The gas-cooker is heavy. [0o gas-'kskor 1z 'hevi]

Tapenku B pakoBune. The plates are in the sink. [09 pleits a:r in do sigk]

MHe HpaButcs kopuuHeBblid Kadeib. I like brown tiles. [ar laik brasn tailz]

Kacrprons megocrarouno 6onbinasi. The saucepan is not large enough. [09 'so:span 1z not la:d3
1'nAf]

Tosl cmoTpena B mkadax 1is nocyasi? Have you looked in the cupboards? [hav ju: lskt i do
'kabadz?]

Hait MHe HeckoJbKO mosioTeHell. Give me some towels. [gIv mi: sam 'tasolz]

IMekapw kmager x1e6 B ayxoBKy. The baker puts the bread into the oven. [do 'beiko pots do
bred 'mtu: di 'Avn]

[Tpounraiite cnosa 3-5 pa3:
KOp3uHa Ji1st Mycopa rubbish-bin [paturr 6uH]
JyXOBKa oven [aB3H]

nosioTeHtie towel [Tayan|

mBadpa mop [mor]

Oyder cupboard [kadm]

rasoBasi ImTa gas-cooker [33 Kyk3|
KaCTpIOJIA saucepan [CO:CIaH]

KpaH tap [T3:11]

pakoBuHa sink [CHHK]

kadernsb tile [Taitn]

Besipo bucket [6akuT]

xononuibHUK fridge [ppuaxs]
MIPOBOJIOKA, MPOBOJ, Wire [yaii3]

OrnipenienieHHasi rpyIna Hapeuuii B aHIJIMICKOM sI3bIKEe UMEET Takyio ke (popMy, 4TO U IpUja-
raTesibHble C TeM ke 3HaueHueM. CpaBHHTE:

a monthly visit [0 'man6li 'vizit] exemecssuHOE MoceleHne

She visits me monthly. [[i: 'vizits mi: 'mAn6li] Ona HaBemaeT MeHst Kaxblid Mecsii] (JIOCJOBHO:
eKEMECSIIHO)

a late bus [o lert bas] mo3aHui aBTOOYC

She came late. [[i: kerm lert] Ona npuiia no3aHo.

a wide street [o waid stri:t] mmpokas ynuna

The door was wide open. [03 do: wpz waid "aspon] [IBepb Oblia IIMPOKO OTKPHITA.

the early afternoon [di '3:1i 'a:fto'nu:n] panHee nocienonyreHHOE Bpemsi

She left early. [[i: left '3:1i] Ona BbIILIA paHo.

a hard job [0 ha:d d&spb] Tsxensiit Tpya

We work hard. [wi: w3:k ha:d] MsI Tsokeno padoraem.

Hapeuus cheap [{fi:p] u wide [waid] moryT Takxke umeTh popMmy ¢ okoHUYaHueM -ly: cheaply
['fi:pli] u widely ['waidli].

[Tpouuraiite cnoBa 3-5 pa3:
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insulated [MHCBIOUTH] N30IMPOBAHHBIN
to let [Ty 719T] cnaBaTh BHaéM

for sale [po caitn] Ha mpogaxky

usually [10:xuamm1]| 0OBIYHO

out of order [ayT OB 0:13] UCTIOpYEHHBII
greasy [rpm:3u] )KUpHBIA (CaTbHBIN)

Is this wire insulated? [u3 33uc yaisp HHCBIOIPUTHA] DTOT IPOBOJ, U30IUPOBAHHbIN?

My sister’s house is for sale. [maii cucTa3 xayc u3 ¢o cau] JJom Moelt cecTpbl BbICTaBJIEH Ha
MPOJAKY.

The fridge is out of order. [33> ¢ppumkb U3 ayT 0B 0:13] XOJOAUIBHUK UCTIOPYEH.

The greasy plates are cleaned. [33> rpm:3u mdUTC a: Kaum:HA] KUpHble TapeaKyd BHIMBITHI
(10CTIOBHO: MMOYHUIIIEHBI).

There are few rooms to let. [333p a: ¢bio: py:M3 Ty 19T] Mano KOMHAT c/1aeTcsi BHAEM.

He usually leaves early. [xu: 10:xusmu mm:B3 €:7111] OH OOBIYHO YXOIUT PaHO.

Bpsin mu ects goma st nmponaxu. There are hardly any houses for sale. [deor a: 'ha:dli 'eni
'hassziz o: seil]

Nx toctep ucnopueH. Their toaster is out of order. [des 'tawstar 1z ast pv '9:do]

HyxoBka o4yeHb :xupHasi. The oven is very greasy. [0i 'Avn 1z 'veri 'gri:zi]

Cpatotcs i kKakue-To oMa BHaéM? Are there any houses to let? [a: deor 'eni 'hasziz tu: let?]

Ito 00bYHO noctaBisercs. It is usually delivered. [1t 1z 'ju:zesali di'livad]

N3omupoBannele mpoBoaa nopoxe. Insulated wires are more expensive. ['msjslertid 'waroz a:
mo:r 1ks'pensiv]

[Tpouuraiite cnoBa 3-5 pa3:

cliaBaTh BHaéM to let [Ty j19T]
n30MpoBaHHbId insulated [MHCBIOMATTHI]
KUPHBIN gresy [rpm:3u]

00br9HO usually [¥0:xuammm]

ucrnopueHHsIi out of order [ayT oB 0:/139]
Ha nipofaxy for sale [¢o caiin]

HeonpenenenHoe Hapeurie somewhere [camya?a] «rae-1o» 0ObIYHO yoTpedsieTcs: B yTBepIH-
TEJIbHBIX MPEUIOKEHUSX, HAITPUMED:

I have left it somewhere. [a1 haev left 1t 'samwea] S 3TO rae-To ocTaBuiL.

B BOmpocUTENbHBIX M OTPHULIATENBHBIX MPEATIOKEHUSAX OOBIYHO ymoTpeOssiercsi anywhere
[aHMy?a] — «TIe-HUOY b, Kyna-HUOYIb, HUKYIa», HAPUMED:

Have you seen it anywhere? [hav ju: si:n 1t 'entwea?] Tol rae-HUOYIb 9TO BUAE?

I can’t find it anywhere. [a1 ka:nt faind 1t 'entwes] § HUrge He Mory 3TO HalTH.

Kak u B mpeapiaymux mpuMepax Takoro THIIA, not anywhere o3Ha4YaeT «HUTAE, HUKYIa», U
YacTo 3aMeHsIeTCs CJIOBOM nowhere, Hanpumep:

I can find it nowhere. [a1 ken faind 1t 'noswes] f Hurae He Mory 310 HalTH.

Emie psig rarosnioB B Tpex ocHOBHBIX popmax. [Ipouunraiite ciioBa 3—-5 pas:

to mop [Ty mor] BeiTupars mopped [Mont] mopped [monTt]

to iron [Ty alipaH, Ty aiaH| raguTh ironed [alipann, aitdun] ironed [aiipana, aisHm]
to dust [Ty mact] BeiTupath nbulk dusted [mactun] dusted [nactun]

to peel [Ty mu:1] (mo)uuctutsb (ppykThl, oBoLM) peeled [mu:na] peeled [mm:nn]

25



. A. IeBuyk. «CamoyunTesh aHIJIMHACKOTO S3bIKA [UIsT HAYMHAIOIINX C TPAHCKpuriuen. Yactp 2»

to empty [Ty 3MNTH] OMOPOXKHATH, OMYyCTOLIATh BBHITPsIXUBaTh emptied [3mnTua] emptied
[3MmrrTH ]

to turn off [Ty T€:H o] BeIKIIIOUATH, 3aKpyuMBatTh (KpaH) turned [T€:H1 od] turned [T€:HA 0]

to turn on [Ty TE€:H OH] BKJIIOYATh, OTKPYUYuBaTh (KpaH) turned [T€:H oH] turned [TE:HJ OH]

They mopped the kitchen floor. [333i1 monT 335 knusH ¢s10:] OHU BBITEPIM 10T B KYXHE.

Have you ironed the shirts? [x3B 10: aiipana 333 me:tc] Trl normaaun copouxu?

We dusted the chairs. [yn: gactun 333 u3a3] Mbl BHITEp/IU CTYIbsI OT TBUIK.

He has peeled potatoes. [xu: X33 mu:jia not3uToy3] OH nouncTi1 KapTodes.

She emptied the ashtrays. [m: amnTug 33u 31Tpaoii3] OHa BBITPAXHYIA NENENbHULLY (KypSAT
TOJIBKO JIOXY ¥ JIOXYIIIKH, COCYT BOHIOUME COCKH).

I have turned off the radio. [aii x3B T€:HI 0 333 paiaroy] A BHIKIIOUMIT PaHo.

He has turned on the television. [xu: X33 T€:H1 oH 333 T319BMKH]| OH BKJIIOUKI TEJIEBU30P.

Have you mopped it? [x3B 10: morit ut| Tbl 3TO npoTeépmna?

We ironed fewer shirts. [yu: aitsna ¢pro:3 me:tc] Mbl oryiainag MeHbIle COpOUeK.

Have you dusted everything? [x3B 10: gactun 3B8puCCuH] Tel Bce npotep OT nbliun?

He has emptied the rubbish-bin. [xu: X33 amnTua 335 paduin 6uH] OH OMOPOKHIIT KOP3UHY
IJIs1 Mycopa.

Turn it off, please. [T€:H ut o mm:3] Beikiouun 310, NoX)atyiicTa.

ITon 6611 T0X0 MpoTepT. The floor was mopped badly. [89 flo: woz mopt 'baedli]

Kro uuctut kaprodens? Who is peeling the potatoes? [hu: 1z 'pi:ling 89 pa'tertosz?]

Ona BeITepna nbUlb B KHMKHOM IKady. She has dusted the bookcase. [[i: h@z 'dastid 0o
'boskkers]

Copouku normnaxkensi? Have the shirts been ironed? [hav d9 [3:ts bi:n 'arond?]

MycopHy1o KOp31UHY ONIOPOXKHSIOT Kax /Il 1eHb. The rubbish-bin is emptied daily. [d9 'rabi/-
bin 1z 'emptid 'deili]

S ato Bmouy. I'll turn it on. [ail t3:n 1t D]

Onu Bcé npotupasu ot nelid. They were dusting everything. [der ws: 'dastin 'evriOin]

Benpo ne 6bu10 omycromeno. The bucket was not emptied. [09 'bakit wpz not 'emptid]

[Tpounraiite cnoBa 3-5 pa3:

BBIKJTI0YATh to turn off — turned off — turned off [tu: t3:n of — t3:nd of — t3:nd of]
BBITUPATh to mop mopped mopped [tu: mop mopt mopt]

[JIAJUTH to iron — ironed — ironed [tu: 'aron — 'arond — 'arond]

OUUIIATh, YUCTUTH to peel — peeled — peeled [tu: pi:l — pi:ld — pi:ld]

BKJIIOUATH to turn on — turned on — turned on [tu: t3:n — pn t3:nd pn — t3:nd pn]
orycTomiarh to empty — emptied — emptied [tu: 'empti — 'emptid — 'emptid]
YUCTUTH OT UM to dust — dusted — dusted [tu: dast — 'dastid — 'dastid]

MHorue Hapeuus (TJIaBHBIM 00pa30M, OTBEYaloIie Ha BOMPOC KaK?) MOTYT UMETh CTETICHU
CpaBHEHUsI, KOTOpPbIe 00pa3yIOTCs TaK *ke, KaK U CTeTeHW CPaBHEHUS MPUJIaraTe/IbHbIX.

a) OMHOCJIOXKHBbIE Hapeuus, a Takxke Hapeuue early ['3:1i] paHo u often ['pfon] yacto o6pa3yror
CPaBHMTEJILHYIO CTETICHB ITyTeM MproaBiieHus cydukca -er, a MpeBOCXOJHYIO CTETIeHb — C IIOMOIIIBIO
cyddukca -est.

[epen mpeBOCXOMHONM CTeleHbl0 HApeUnid orpeie/IeHHbIN apTuKIIb the He ynorpeOnsercs (B
OTJINYKE OT MPEBOCXOAHOM CTETICHN TIpUJIaraTeIbHbIX ):

fast faster fastest [fa:st 'fa:sto 'fa:stist] ObicTpo — ObICTpee — OpICTpee Beero (Bcex)
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Oma Beinuia paussliie. She left earlier. [[i: left '3:1i9]

Mei xnanu gonbiie Bcero. We have waited longest. [wi: hav 'weitid 'longist]

Ito Torna ciydasnochk yaiie. It happened oftener then. [1t 'heepond 'of (9)no den]

Tol paboTtaemb yropree Bcero. You work hardest. [ju: wa:k 'ha:dist]

On npuien no3xe. He came later. [hi: kerm 'lerto]

Onwu otkpbutn aBepb mupe. They opened the door wider. [der 'aspand o do: 'waids]

4 sto kynuia nemesinie Beero. I have bought it cheapest. [a1 hav bo:t 1t 'fi:pist]

OHa nena Boilie, 4yem ee cectpa. She sang higher than her sister. [[i: seer) 'haro d@n hs: 'sisto]
Onu mum 6sictpee. They walked faster. [der wo:kt 'fa:sto]

0) MOYTH BCe OCTAJIbHBIE HApeUrst 00pa3yIoT CPABHUTEILHYIO CTETICHb ITPH IMTOMOIIIH CJIOBA More
clearly [mo: 'kliali], a mpeBocxogHy1o — rpu oMoty ciaoBa most clearly [mowsst 'kliali], Hanpumep:

SICHO — sICHee, OoJiee sicHO — sicHee Bcero (Bcex) clearly — more clearly — most clearly ['klroli
— mo: 'kliali — mawst 'kliali]

You can do it more easily. [ju: ken du: 1t mo:r "i:zili] Tsl MoXkerib 3T0 caenaTh jerye.
She sang more beautifully. [[i: s mo: 'bju:tofsli] Ona nena kpacusee.

Crenyroniye Hapeunsi, Kak ¥ COOTBETCTBYIOIIHE UM MpHJIaraTesibHble, 00pa3yloT CTETIeH! CpaB-
HeHus He o npaBuiiam. [IpounTaiite ciosa 3-5 pas:

well better best [wel 'beto best] xopotiio syuriie jyyiiie Bcero

badly worse worst ['badli w3:s w3:st] m10X0 Xyxke Xyxke BCero

much more most [maAtf mo: masst] MHOTO OOJTBIIIE OOJIBIIIE BCETO

little less least ['litl les li:st] Maso MeHbIlIE MEHBIIIE BCETO

far farther farthest [fa: 'fa:00 'fa:01st] majieko gajblie gajbllle BCETO

Hapeuue xoporuo no-anriuiicku well:

OH BemosnHsET cBoW0 padoty xoporio. He does his job well. [hi: daz hiz d3spb wel]
Bt xoporo noére. You sing well. [ju: sin wel]

S 3Ha10 ux xopoio. I know them well. [a1 nos dem wel]

OOpa3oBaHue CTeneHell CpaBHEHWs HApeUHid MPOUCXOIUT TOI00HO OOpa30BaHUIO CTETICHEN
CpaBHEHU A NIpUJIaraTCJibHbIX.

Copouku ObiH X0por11o BeiriaxkeHsl. The shirts were ironed well. [d9 [3:ts w3:r 'arond wel]

OHn moxer 310 caenarth ayuiie? Can he do it better? [ken hi: du: 1t 'beta?]

Onu caenanu nomaniHio padoty xyxe Bcero. They did their homework worst. [der did dea
'hosm w3:k w3:st]

Thl Moxemb mupe oTKpbiTh ABepb? Can you open the door wider? [ken ju: 'ospon do do:
'warda?]

Onm num 6eictpee Beex. They walked fastest. [der wo:kt 'fa:stist]

Mpl npuxonuiu yarie Bcero. We came oftenest. [wi: kerm 'pf (9)nist]

Kro ymen panbiue Bcex? Who left earliest? [hu: left '3:lust?]

Omnu nesu styuine Bcex. They sang best. [Oer s@n best]

OH Moxer ObIcTpee BCeX MOYMCTUTHh KapTodenb. He can peel potatoes fastest. [hi: ken pi:l
po'tertosz 'fa:stist]

To okHO 6bUT0 OTKPHITO IKpe Beero. That window was open widest. [t 'windos woz 'aspan
'wardist]

Omna nonumaer ero Jryqine Bcex. She understands him best. [[i: anda'steendz him best]

Mpl He MOxeM kaath gonbiie. We cannot wait longer. [wi: 'kenot wert 'longo]
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To1 padotan ynopHee? Have you worked harder? [hav ju: ws:kt 'ha:do?]

OH 310 3anmakoBai xyxe. He has wrapped it up worse. [hi: ha&z rept it Ap w3:s]

Omna o0braHO MAET 10 oduca nemkoM. She usually walks to the office. [[i: 'ju:zsali woks tu:
i 'pf1s]

S monmyuwi rioxo HanmucanHoe nmuchMo. I got a badly-written letter. [ar got o 'badli-'ritn 'leto]

Omna numet kpacuBo. She writes beautifully. [[i: raits 'bju:tofsli]

51 oxotHO czenato 3ty padory. I shall gladly do this job. [a1 [l 'gleedli du: d1s d3pb]

B 17 Groke Mbl 3aKOHYHIN OOBbsICHEHUE 0Opa30BaHUSI CTPAJATENILHOTO 3aJi0ra nHpopmarmen
O TOM, YTO IPSIMOE JIONOJTHEHUE MPEJIOKEHUS JAEUCTBUTEIBHOIO 3aJI0Ta B CTPAAATeIbHOM 3aJlore
CTAHOBUTCS MOAJIEKALM, HAIIpUMep:

He opened the door. [hi: "aspond do do:]

The door was opened by him. [d9 do: wpz "aspand bar him]

B nipeioxkeHr MOXeT ObITh HE OMUH OOBEKT JCUCTBHS, a IBa, HAIPHMeEP:

He gave the English book to John. [hi: getv i 'mglif bsk tu: dspn]

Cn=0ga-10pa-2

Opn-2 Ha3bIBaeTCs B rpaMMaTrKe KOCBEHHBIM JJOTIOJTHEHUEM (T. €. IPUCOSANHSAEMbIM He B UMe-
HUTEJIPHOM TIaJIeke, a ¢ TIOMOIIBI0 Tipeiora), a On-1 — mpsAMbIM (T. €. OecIpeJIOKHBIM) JOTOTHE-
Huem. [Ipeayoxenust ¢ nByMst Oj1 UMEIOT JIBa BapyuaHTa CTPAAATE/IbHBIX KOHCTPYKIIMIA:

John was given the English book. [dspn woz 'grvn 81 'mglif hsk]

The English book was given to John. [di 'mgli[ bsk woz 'grvn tu: dzon]

Paznuia mexay npeanoxenusmu (1) u (2) 3akmovaercs B cienyiomieM. B npemioxenuu (1)
TOBOPAIIMI CTPEMUTCS MoAYepkHyTh eMeHT the English book, a B npeanoxenuu (2) — to John.
Takue aneMeHTbl OOBIYHO pa3sMelIaloTCs B KOHIIE MpeIokeHUs. DTO XapaKTepHO U ISl PYCCKOTO
sI3bIKa, TO3TOMY Tipeasiokenus (1) u (2) OynyT mepeBOAUTHCS Ha PYCCKHM SI3bIK ITO-Pa3HOMY:

JI’KOHY Ay aHTJIMICKYIO KHUTY.

AHIMICKYI0 KHUTY Janu [xoHy.

3arnomMHuTe emé HECKOJIbKO HOBBIX IMPABHUJIBHBIX ITIAroJIOB, OTHOCAIIMUXCA K 3TOU XKe rpyumre.
[Tpounraiite cnoBa 3-5 pa3:

to offer [Ty o>] npeanarars, neiTatsbes, xkepreoBath offered [odan] offered [odan]

to permit no3BoiATh permitted permitted [Ty né:mut] [n€:mMutua] [né:mMutum]

to promise oberath promised promised [Ty mpomuc] [Tpomuct] [TpomucT]

to refuse [Ty pudnr0:3] oTKa3bIBaTh, OTBEprarth refused [pudnro:3a] refused [pudrro:3a]

to allow [Ty amay] no3Bonsats allowed [anayn] allowed [amayn]

Bce nepeunciieHHbIE T1arofibl SBJSIOTCS MEPEXOTHBIMH, TO €CTh, IIOMHMO OeCIpeJIoKHOTO
KOCBEHHOTO JIOTIOJIHEHUS, OHU 00SI3aTeNIbHO TPeOyIOT yroTpeOaeHus: MpsIMOro AOTOHEHHsT (OTBe-
yaet Ha Bompoc Koro? uro?), Harpumep: ask him, to give a book, to leave the town [a:sk him, tu:
giv 9 bok, tu: li:v 9 tasn] u T.11.

[Moatomy npeiokeHue ISHCTBUTEILHOTO 3aJ10Ta C TAKMMU IJIaroJIaMHi MOXET UMETh B aHTJTHIA-
CKOM sI3bIKE B CTpaJaTeIbHOM 3aJI0Te /IBa MapaljiebHbIX BapUaHTa: OAWH — C TIOICKAIIIM, COOT-
BETCTBYIOIINM OECTpe/yIO)KHOMY KOCBEHHOMY JIOTIOJIHEHUIO B AECTBUTEIBHOM 3aJI0T€, & IPYroi — C
TMO/IJIeKAIUM, COOTBETCTBYIOIIMM TIPSIMOMY JIOTIOJTHEHHIO B JISICTBUTEILHOM 3ajiore. Bropoit Bapu-
aHT TIPE/JIOKEHHI SIBJIsIeTCS O0JIee YIOTPeONTEIbHBIM:

JIEUCTBUTEIIBLHBIA 327107

Moii Opat gan MHe HOBBIM coBapbk. My brother gave me a new dictionary. [mar 'brads gerv
mi: 9 nju: 'dik[(9)n(o)ri]

CTpaJaTesIbHbIi 3aJ10T

1) Mue nanu HOBBIH ciioBapk. | was given a new dictionary. [a1 woz 'givn 9 nju: 'dik[(9)n(o)ri]
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2) Mue nanu HOBBIH ciioBapb. A new dictionary was given to me. [o nju: 'dik[(e)n(o)ri woz
'grvn tu: mi:]

Bort npumeps! peaiokeHuii CTpaaaTeIbHOro 3aJ10Ta C MOJIeKAIMM, COOTBETCTBYIOIIMM KOC-
BEHHOMY JIOTIOJTHEHHIO MPEJIOKEeHHUsI IEHCTBUTEIHHOTO 3aJI0Ta:

Onu nanmu emy Heckonbko si0nok. They gave him some apples. [der gerv him sam '&plz]

Emy nanm Heckonbko si6mok. He was given some apples. [hi: woz 'givn sam 'aplz]

Ero ponutenu paspemmnu emy uaru. His parents have permitted him to go. [hiz 'pearonts haev
po'mitid him tu: gow]

Emy paspemmnu uatu. He has been permitted to go. [hi: haz bi:n pa'mitid tu: gos]

PykoBopcTBo moo0emano uM xoporiyio 3apadoTHyio miaty. The management has promised
them good wages. [09 'ma@nidsmont h&z 'promist dem god 'weidziz]

Nwm 6puta oberrana xoporias 3apadotHas miara. They have been promised good wages. [der
haev bi:n "‘promist gsd 'weidziz]

E€ matb oTKa3anach AaTh €il IeHbI'M (JOCIIOBHO:0TKa3aja e B AeHbrax) Ha cepsru. Her mother
refused her the money for the earrings. [h3: 'mada ri:'fju:zd hs: 8o 'mani fo: 81 '19,rmz]

Ei1 6pu10 OTKa3aHO B ieHbrax Ha cepbr. She was refused the money for the earrings. [[i: woz
1i'fju:zd &9 'mani £o: 81 19 rinz]

OHu No3BONIMIIM HaM cieliaTh oirui nepepsiB. They have allowed us a long break. [de1 haev
d'lasd As 9 by breik]

Hawm no3Bonwu caenars ponruii nepepsis. We have been allowed a long break. [wi: hav bi:n
d'lassd o lon) breik]

3akpenum MOHATHE CTPAJATeIBHOTO 3aJI0ra ¥ OIHOBPEMEHHO TOBTOPUM Matepuai 18 Oroka:

STOT NPOBOJ U30JIMPOBaH Jiyulle (gocaoBHO: nosiHee). This wire is more fully insulated. [O1s
‘warar 1z mo: 'fsli 'msjslertid]

Eit 6pu1 okazan Oosee ObICTpHIN aBTOMOOWIL. She was shown a faster car. [[i: wpz [osn o
'fa:sto ka:]

Thl JOKEH OIMYCTOIIUTh KOP3UHBI [IJIs1 Mycopa panbiiie. You have to empty the rubbish-bins
earlier. [ju: haev tu: 'empti 89 'rabi[-binz '3:119]

Hawm Oputa BeiTaueHa Oosiee Bbicokast 3apriiata. We were paid higher wages. [wi: w3: perd
'haro 'weidziz]

S nurge He mory HaiiTh Benpo. I can’t find the bucket anywhere. [a1 ka:nt faind &9 'bakit
'entwed] I can find the bucket nowhere. [a1 ken faind 09 'bakit 'noswea]

Emy Ob110 pasperieHo (aenars) Oosnbiie nepepbiBoB. He was allowed more breaks. [hi: woz
o'lassd mo: breiks]

XonopunbHUK ObLT ponan aémeBo. The fridge was sold cheap. [d9 frids woz sasld {fi:p]

Onu paboramu gaxe Tsokenee. They worked even harder. [der w3:kt 'i:von 'ha:d9]

Ei1 6b11a ipesioxkeHa 6ombinas ckugka. She was offered a large discount. [[i: woz 'pfod o la:d3
'diskasnt]

Tol rae-auOynb Buaena nojoteHne? Have you seen the towel anywhere? [hav ju: si:n 89 'tasol
'entwed?]

Ms1 pabotanmu noneine. We worked longer. [wi: wa:kt 'Iongo]

[Ton nomxen BuiTHpaThes yaiie. The floor has to be mopped oftener. [39 flo: haz tu: bi: mopt
'of (9)n9]

TeGe ObLIa pacckaszana (3Ta) HOBOCTh. You have been told the news. [ju: haev bi:n tosld 89 nju:z]

S mory ounctuth Kaptodens myuine Teds. I can peel the potatoes better than you. [ar kan pi:l
99 pa'tertasz 'beto den ju:]

OH 00bIYHO BOAWT MaruHy Jiyurre Bcex. He usually drives best. [hi: 'ju:esoli drarvz best]

[Touncru Ty )kupHyIo razoByio mty. Clean this greasy gas-cooker. [kli:n d1s 'gri:zi ges-'ksko]
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Xononunbauk Briounn? Has the fridge been turned on? [haz d9 frids bi:n t3:nd opn?]
Panuo veucnpasHo. The radio is out of order. [do 'rerdios 1z ast pv '2:d9]

Hawm 6pu10 06eniano noseiienre. We were promised a raise. [wi: w3: 'promist 9 reiz]
Mens npocunu ewigé He yxoauts. I was asked not to leave yet. [a1 wpz a:skt not tu: li:v jet]
On moxer nets Bbiie? Can he sing higher? [kaen hi: sy 'haia?]

[Tucema nockinaloTest exxemecsiaHo. The letters are sent monthly. [do 'letoz a: sent 'man6li]
Okxkna mumpoko oTkpbiTel. The windows are wide open. [do 'windosz a: waid "sspan]

VipaxkHeHue oTpadbaThBaeT MPOU3HOIICHUE OJIMHAKOBBIX 3BYKOB. UnTaiiTe BCITyX.
Peel seen leave green [pi:l si:n li:v gri:n]

dust bucket but sun begun [dast 'bakit bat san b1'gan]

iron tiles wide drive smile ['aron tailz waid drarv smarl]

sale make late date pay [seil meik leit dert per]

Houses are usually to let. ['hasziz a: 'ju:zsali tu: let] loma 0OBIYHO CAAIOTCS B apeHITY.

But it is often very expensive. [bat 1t 1z 'of (9)n 'veri 1ks'pensiv] Ho yacto 310 o4eHs 10poro.

Sometimes they are for sale. ['samtaimz der a: fo: se1l] iHorna oHu BEICTaBIISIIOTCS HA ITPOAKY.

If you want to buy a house you have to earn much. [1f ju: wont tu: bar 9 hass ju: hav tu: 3:n
matf] Eciu BBl XOTUTE KyNIUTB JIOM, BBl JOJKHBI MHOTO 3apa0aThIBaTh.

Not many houses are offered cheap. [not 'meni 'hasziz a:r 'pfad ffi:p] He tak mHoro nomon
Mpe/yIaraeTcsi IemeBo.

You have to buy also all the other things. [ju: hav tu: bar 'o:lsow 9:1 di 'Ad9 O1z] Bel gomkHbI
KYIUTH TaK’Ke BCE OCTAJIbHBIC BEIIH.

Gas-cookers, fridges and television sets are expensive. [ges-'kskaz, 'fridsiz @nd 'telr vizon sets
a:r 1ks'pensiv] ['a30Bble TUIUTBI, XOJIOAUIBHUKY U TEJIEBU30PHI CTOSIT JOPOTO.

Tiles can be kept clean easily. [tailz ken bi: kept kli:n 'i:zili] [Tnutky nerko copepxarb B
YUCTOTE.

It is not so bad if they become greasy. [it 1z not sos bad 1f der bi'’kam 'gri:zi] 910 He Tak yxk
[UIOXO, €CJIA OHU CTAaHYT XUPHBIMU.

It is worse when the fridge is out of order. [1t 1z w3:s wen 09 frid3 1z ast pv 'a:do] Xyxe, korga
XOJIOAWJIbHUK BBIIIEIT U3 CTPOS.

The meat has to be kept somewhere. [0 mi:t haez tu: bi: kept 'sxamwes] Msico gomkHO rie-
TO XPAaHUTBCA.

The rubbish-bin has to be emptied often. [ 'rabif-bin haz tu: bi: 'emptid 'of (9)n] Mycopnoe
BEAPO NPUXOOUTCA YaCTO OIMMOPOKHATD.

And the floor has to be mopped almost daily. [@end 9 flo: haez tu: bi: mopt 'a:lmosst 'derli]
MOJI IPUXOOJUTCA MBITh IOYTH €KEIHECBHO.

There are also nice things. [0ear a:r '0:1sos nais 01z] Ectb 1 npusiTHbIE BelIU.

In the shops we are sometimes offered large discounts. [1n 89 [pps wi: a: 'samtaimz 'pfad la:dz
'diskasnts] B marasunax Ham WHOT/A TpeyiaraloT OOJbIIMe CKAAKH.

The shop-assistants can wrap up things beautifully. [0o '[ppo sistonts ken rep ap Omz
‘bju:tofsli] IIpogaBipl yMEIOT KpaCMBO YIIAaKOBBIBATH BEIIIH.

Then it is even harder to refuse what is offered. [den 1t 1z 'i:von 'ha:da tu: ri:'fju:z wot 1z 'pfod]
Torna ere TpyaHee 0TKa3aThCsl OT TOrO, YTO MPEAJIaraloT.

We all want to be served in a hurry. [wi: o:1 wont tu: bi: s3:vd 1 9 'hari] MbI Bce XOTUM, YTOOBI
Hac OOCITYXKWUJIH B CIICIITKE.

The things we buy can often be delivered. [do 01z wi: bar ken 'of(o)n bi: di'lived] Bemwy,
KOTOPBIC MBI ITOKYIIAE€EM, 9aCTO MOT'YT 6I)ITL JOCTaBJICHBbI.
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We stop at the cash-desk to pay. [wi: stop @t 0o kee[-desk tu: per] Mbl ocranaBivBaemcst y
KacCcChI, ‘JT06I>I PacCIIaTUTbCA.

Sometimes we are told that they don’t stock the things we want. ['samtarmz wi: a: tosld dat det
downt stok do Oz wi: wont] MlHOrIa Ham roBOpPSIT, UTO Y HUX HET Ha CKJIA/Ie TOrO, YTO MbI XOTHM.

Many people look for bargains. ['meni "pi:pl lsk fo: 'ba:ginz] Muorue yioau uiyT BeITOTHbIE
Mpe/IOKEHHMSI.

We are promised that, the things we buy will work well. [wi: a: 'promist dzt, do 01z wi: bat
wil wa:k wel] Ham oberaior, uto Bely, KOTOpble MBI ITOKyNaeM, OyIyT XOpoIIo padoTarh.

But we are not always satisfied. [bat wi: a: not 'o:lweiz 's@tisfaid] Ho Ml He Bceraa ynosiie-
TBOPEHBI.

We want to return the things that don’t work or are soon out of order. [wi: wont tu: r1't3:n d9
0z det dosnt wa:k o:r a: su:n ast bv '0:do] Mel XOTHM BEpHYTh TO, UTO He pabOTaeT Wi CKOPO
BBIJIET U3 CTPOSI.

We are not always allowed to return them. [wi: a: not 'o:lweiz o'lasd tu: r1'ts:n dem] Ham He
BCerJa pa3peraercsi uX BO3BpAIlaTh.

Then we do not return to that shop. [den wi: du: not r1't3:n tu: dzt [pp] Toraa mbl He BepHeMCs
B 9TOT MarasuH.

The shops have many employees. [0o [ops ha&v 'meni emplor'i:z] B marasunax MHOro corpya-
HUKOB.

They have to serve the customers nicely. [der hav tu: s3:v 39 'kastomoz 'naisli] OHu JOMKHBI
XOPOIIO 00CITY)KUBATh KJIUEHTOB.

That is the least they can do. [0t 1z 99 li:st der ken du:] D10 camoe MeHbIlIee, YTO OHU MOTYT
chenaTh.

If they work well they will get a raise. [1f der ws:k wel der wil get o rerz] Eciu onn OynyT
XOPOIIO PadoTaTh, TO MOTyYaT MPUOABKY K KaJTOBAHBIO.

Their wages are not very high. [0es 'weidgiz a: not 'veri har] Vx 3apaboTHast miata He OYeHb
BBICOKA.

They work longer than many other people. [der w3:k 'lpggo den 'meni 'Ads "pi:pl] OHu pado-
TAIOT JIOJIbIIE, YeEM MHOTHE JPYTHUe JIOIH.

But every day they are allowed a few breaks. [bat 'evri der der a:r o'lasd o fju: breiks] Ho
KaX[Iblid IeHb UM pas3peraercst JeaTh HECKOIBKO TIepepPhIBOB.

Some of them are members of trade-unions. [sam pv dem a: 'membaz v 'treid'ju:njonz] Heko-
TOpBIE U3 HUX SIBJISIIOTCS YIeHAMH PO CO030B.

The unions help them to get what they want. [9 'ju:njonz help dem tu: get wot der wont]
[Tpocoio3bl MOMOralT UM MOTYYUTh TO, YTO OHU XOTSIT.

It hurts when they are fired. [1t h3:ts wen der a: 'farod] D1o 60MBHO, KOT/Ia UX YBOJIBHSIOT.

That is the worst thing that can happen. [0zt 1z 0o ws:st O dxt ken 'hapon] Dto camoe
Xyauiee, 4To MOXKET CIIy4YUThCA.

Do you know anything worse? [du: ju: nos 'eniBin w3:s?] Thl 3HaeIb YTO-HUOY/Ib TIOXYXKe?

Unskilled labourers earn less than others. [an'skild 'letboraz 3:n les d@n 'Adoz] HexkBamduim-
poBaHHbIe padoUrie 3apadaThIBAIOT MEHBIIIE, YEM JIpyTHE.

They cannot apply for the most difficult jobs. [Jer 'kenot o'plar fo: do mawst 'difikalt dzpbz]
OHM He MOTyT MPETeH0BATh HA CaMyI0 CJIOKHYIO padoTy.

They hardly ever earn a lot. [0er 'ha:dli 'evar 3:n o Iot] OHr OUTH HUKOT/IA MHOTO He 3apada-
ThIBAIOT.

If they learn things they earn more. [1f der 13:n 01z der 3:n mo:] Eciu oHu uemy-To yuarcs,
TO 3apadaThIBAIOT OOJIBIIIE.
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But for some people it is difficult to learn, even if they want to. [bat fo: sam 'pi:pl 1t 1z 'dif1kalt
tu: I3:n, '1:ven 1f der wont tu:] Ho HEKOTOPBIM JIIOASIM TPYAHO YUUTHCS, JaKe €CIIU OHU ITOTO XOTHT.

We can try to help and support them. [wi: kan trar tu: help @nd so'po:t dem] Mbl Moxxem
MOMBITAaTHCA TOMOYb U NMOAACPKATL UX.

Otu padoure padoratoT Tskenee Bcero. These labourers work hardest. [0i:z 'letboroz w3:k
'ha:dist]

Ectb uT0o-HUOYAB, UTO 5 MOTY caenaTh 1yt Te0s? Is there anything I can do for you? [1z deor
'en1O1y a1 ken du: fo: ju:?]

Onu 6pun yBOJNIeHBI ¢ padoThl. They have been fired. [Oer haev bi:n 'farod]

Onu obparanmch 3a Toi ke camor padotoii? Did they apply for the same job? [did der o'plar
fo: 03 serm dzpb?]

Hawm 6wt o6ermiansl Beicokue 3apadotku. We have been promised high wages. [wi: hev bi:n
‘promist har 'weidziz]

Jupekiuus He XodeT BecTd mneperoBopbl. The management doesn’t want to negotiate. [09
‘manidsmont daznt wont tu: n1'gos[1eit]

Teneps unenoB menbinie. There are fewer members now. [dear a: 'fju:o 'memboz naw|

BaxHo cokparuth Oe3padotwiry. It is important to reduce unemployment. [1t 1z 1m'po:tont tu:
ri'dju:s anmm'plorment]

Oty moau xaamu jgosbiine Beero. These people have waited longest. [di:z 'pi:pl haev 'weitid
'Tongist]

[TpaBna, uro Oyner 3abactoBka? Is it true there will be a strike? [1z 1t tru: deo wil bi: o strark?]

Hawm 6bi10 ckazano coxpanuth kBuTaHiuio. We were told to keep the receipt. [wi: ws: tosld
tu: ki:p 09 r1'si:t].

To BunuIIG rae-Huoyab Beixon? Do you see the exit anywhere? [du: ju: si: di 'eksit 'entwea?]

OH nokazan MHe cBoé 6oratcTBo. He showed his riches to me. [hi: [osd hiz 'ritf1z tu: mi:].

V Hac Het Ha ckJiazie oBca. Oats are not stocked by us. [owts a: not stokt bar As].

Mgl Havaim no3aHo. We started late. [wi: 'sta:tid let].

Onwu OpUM TIOZAEPKaHBI Xyke Bcero. They were supported worst. [der w3: sa'po:tid w3:st].

Hawm 6b110 3agano muoro BompocoB. We were asked many questions. [wi: w3:r a:skt 'meni
'kwestfonz].

Vnan moii ciucok nokynok. My shopping-list has fallen. [mar '[opig-list hez 'fo:lon].

WM 6b110 mo3BONIeHO yidTu panbiie. They were permitted to leave earlier. [0er w3: pa'mitid tu:
li:v '3:l19].

Kto-HrOyap» MoxkeT MHe cKa3aThb, CKOJIBKO CTOMT Ta KacTpioisa? Can anybody tell me how much
that saucepan is? [ken 'en1 bodi tel mi: has mag dzt 'so:spon 1z7]

Kaprodesns emé He ountien. The potatoes haven’t been peeled yet. [09 pa'tertosz havnt bi:n
pi:ld jet].

CeronHs HET HUKaKUX AemEBbIX ToBapoB. There are no bargains today. [dear a: nos 'ba:ginz
to'der].

Paguo(npuémunku) Obuth ortadeHsl HamdHbIMUA. The radios were paid for in cash. [0o
‘rerdrosz ws: peid foir i kaef].

Mpr1 nucanu yaiie Bcero. We wrote most often. [wi: rost mawsst 'of (o)n].

Byder — nonesnas Beib. A cupboard is a useful thing. [o 'kabad 1z o 'ju:sfsl O1y].

Uro menee nosnie3Ho? What is less useful? [wot 1z les 'ju:sfesl?]

Emy 6b110 oTKa3aHO B Oustete. He was refused a ticket. [hi: woz ri:'fju:zd o "tikit].

S xouy (3Ty) AyxoBKy Ha BuUTpuHe. I want the oven in the shop-window. [a1 wont &i 'avn In
99 [op-'windos].
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ITponasus! 3aHATHL. The shop-assistants are busy. [09 '[ppa sistonts a: 'bizi]

Onu emié 6omee 3aHATHI BO BpeMs pacripopaxu. They are even busier during the sales. [der a:r
'i:von 'bizio 'djsori d9 seilz].

MBs1 xoporo u3onuposaiu Hai 1oM. We have insulated our house well. [wi: haev 'insjslertid
'aso hass wel].

Mhue npeanoxwiu Jemeépyio komHaty. | have been offered a cheap room. [ar hav bi:n 'pfod
9 fi:p ru:m]

Otu KaMeHThl npunuid panblie. These customers have come earlier. [0i:z 'kastomoz hav
kam's:l19]

On npuien pansiue Bcero? Did he come earliest? [did hi: kam '3:111st?]

V Heé Takénas padota. She has a hard job. [[i: hez o ha:d &zob].

Croxn 6bu1 X0poro BeTepT OT mbutu. The table was dusted well. [09 'tetbl woz 'dastid wel].

OH 3apa0aTrpIBaeT CJMIIKOM MaJio (JOCJIOBHO: efBa 1 foctaroyno). He earns hardly enough.
[hi: 3:nz 'ha:dli 1'naf].

Ara padora He Obuta BocTpedoBaHa. The job was not applied for. [0o dzpb woz not o'plard fa:].

Emy Obina qana kButanims. He was given a receipt. [hi: wpoz 'givn o r1'si:t].

51 nerko cmor yBuaeTh kopaOib. I could easily see the ship. [ar kesd 'i:zili si: 09 [1p].

Eit aruero He Obu10 gaHo. She wasn’t given anything. [[i: woznt 'givn 'eniOig]. She was given
nothing. [[i: wpz 'grvn 'naO1p].

[Mpunoxenue k 6moky 18

18.1.

MHorue HapeuMs B aHIJIMACKOM SI3bIKE UMEIOT TY ke (pOpMy, UTO U IpUJlaraTesibHble C TEM ke
3HAYeHUEM, HaIprMep:

Onu OpicTpo 1 niemkoM. They walked fast. [der wo:kt fa:st]

A yitny pano. I shall leave early. [a1 [l li:v '3:1i]

On kynui 1o gemeBo. He bought it cheap. [hi: bo:t 1t fi:p]

Ona ycepmHo padoraer. She works hard. [[i: wa:ks ha:d]

18.2. Somewhere ['samwes] ymorpeOisieTcsi B yTBEpAMTENbHBIX MPEATIOKEHUAX, anywhere
['entwes] — B BompocuTesbHBIX M OTpuliaTeIbHbIX. Not anywhere [not 'entwed] yacto 3ameHsieTcs
nowhere ['noswes].

18.3. TIpumepsl 0Opa3oBaHuUs CTENEHel CpaBHEHU I HAPESUHIA:

a) often ['of(o)n] — oftener (more often) ['pf(o)no (mo:r 'vf(a)n)] — oftenest (most often)
['pf (9)nist (moawst 'pf(9)n)] yacTo — yalie — yarre Bcero

b) little — less — least ['litl — les — li:st] Majio — MEHBIIIE — MEHBIIIE BCETO

c) early — earlier — earliest ['3:li — '3:l10 — '3:l11st] paHo — paHbliie — paHbIlle BCEro

18.4. Hapeune well [wel] ob6pazoBaHo ot nmpuiaratenbHoro good [gsd].

18.5. B aHrmiicKoM SI3bIKe MOJIEKAIIM B TIPEIJIOKEHUN CTPaIaTeIbHOTO 3aJ710Ta MOXKET ObITh
KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHE TOTO Ke TPeITIOKESHHUS], HO B ICUCTBUTEIILHOM 3aJiore. KOHCTpyKIMs TaHHOTO
THIA TIEPEBOJANUTCS HA PYCCKUH SI3BIK CIICAYIONIMM 00pa3oM:

He was promised a room. [hi: woz 'promist o ru:m] Emy Obuta oOeriiana KoMHara.

We are offered a discount. [wi: a:r 'vfad o 'diskasnt] Ham npenocraenena ckuaka. Mnu: Ham
MPEJOCTABIISACTCS CKUJIKA.

They were asked difficult questions. [der w3:r a:skt 'difikalt 'kwesffonz] Vm 3anamm (Obuu
3a/1aHbl) TPYIHBIE BOIPOCHI.

She was told bad news. [[i: wpz tosld baed nju:z] Eit coobmmmm (Obuta cooOieHa) rioxas
HOBOCTb.

They were paid less. [0er w3: perd les] im ymiatumum (66110 yIulaueHO) MEHBIIIE.

18.6. 3anomuute Tpu (POPMBI CIAETYIONIUX MPABUIIBHBIX IJIAr0JIOB:
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oOparmarbcsi, BocTpedoBath to apply [tu: o'plar] applied [o'plaid] applied [o'plaid]
orycTomiarh to empty [tu: 'empti] emptied ['emptid] emptied ['emptid]

YBOJILHATH ¢ padoTHI to fire [tu: 'faro] fired ['farad] fired ['farod]

BBITPATh to mop [tu: mop] mopped [mopt] mopped [mopt]

BECTH IEPEroBOPHI to negotiate [tu: n1'gosfieit] negotiated [n1'gos[iertid]
MO3BOJIATH to permit [tu: 'p3:mit] permitted [pa'mitid]

obermarh to promise [tu: 'promis] promised ['promist] promised ['promist]
MOBBIIIATE, MOJHUMATH to raise [tu: reiz] raised [rerzd] raised [reizd]

yYMEHbIIIaTh, cOKpatath to reduce [tu: r1'dju:s] reduced [r1'dju:st] reduced [r1'dju:st]
OTKa3bIBaTh, OTBeprars to refuse [tu: ri:'fju:z] refused [ ri:'fju:zd] refused [ ri:'fju:zd]
00CITy)KUBaTh, CITy)KUTH to serve [tu: s3:v] served [s3:vd] served [s3:vd]

nakoBarth to wrap (up) [tu: rep (ap)] wrapped [rept] wrapped [rapt]

[NoBTopenue k Gmoky 18

Are these houses to let? [a: di:z 'hasziz tu: let?] Cnaotcs m 3Tu 1omMa B apeHay?

It can be ironed easily. [1t kaen bi: 'arond 'i:zili] Ero MoxHO Jierko noriaaurs.

She was offered a cheap fridge. [[i: wpz 'pfod o ffi:p fridz] Eit npeanoxunm nemessiii xomo-
IUJTHHYIK.

I can’t find the mop anywhere. [a1 ka:nt faind &0 mop 'entwes] 51 HurIe He MOTY HAWTH IIBaOPY.

We were shown a fast car. [wi: w3: [osn o fa:st ka:] Ham nokasanu OsIcTpyio Mammsy.

They left earlier. [de1 left '3:110] Onm yum pansiue.

IMecHs 6puta crieta mpekpacHo. The song was sung beautifully. [0a spny wpz san 'bju:tofsli]

4 rme-to 310 octaBuil. I left it somewhere. [ar left 1t 'samwed]

Hawm npeniocraBnena 6osnbinast ckuaka. We are given a big discount. [wi: a: 'grvn o big 'diskasnt]

Ona pa6orana Tsxenee Bcero. She worked the hardest. [[i: w3:kt 89 'ha:dist]

On =e mo6uT eé menbire. He doesn't love her any less. [hi: daznt 1av h3:r 'eni les]

Emy oGemana 6osnee Bricokas 3apruiata. He is promised a higher salary. [hi: 1z 'promist 9 'haro
'seelori]

CrnoBapuk k Omokam 17 u 18

to allow [Ty nay] mo3BoiATH, pa3peiaThb

any [9HM] KaKoW-TO, KaKOK-JIMOO0

anybody [9HU601M]| KTO-TO, KTO-JIMOO
anything [3anCCuH] 4T0-TO, YTO-THOO
anywhere [9Huy?a] rie-To, rae-moo

to apply(for) [Ty smuaii] obpararscs, BocTpedboBaTh
bargain [6a:ruH] BbIrOiHAs, IEIIEBAs TIOKYIKA
bucket [6akuT] Beapo

cash [K>311] HaJIMYHBIE

cash-desk [k3mm1 g3ck] Kacca

colleague [koau:r] Kosuiera

contents [KOHTHTC] coepKUMOe

cupboard [kada] Oyder, mkad 11 moCyabl
customer [KacTm3] KJIMEHT, OKyIaTes b

to deliver [Ty AWJIMB3] JOCTaBIISATD

discount [aucKkayHT] CKUIKa

to dust [Ty gacT] YMCTUTDH MbLIb, BHITUPATD

to earn [Ty €:H] 3apabaThIBaTh, 3aCITyKHUBATh
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employee [3MIUIONM:] CTy)amuii

to empty [Ty 3MIITH] OIyCTOIIATH

even [M:B3H]| Jaxke

to fire [Ty (paiie] yBoMBHATE ¢ pabOTHI

for sale [o carin] Ha mpomaxy

fridge [ppumxs] xonoanuabHUK

gas-cooker [rac Kyk3] ra3oBasi ieub

greasy [rpm:3u] *KUpHBIA (CaIbHBIN)

hard [xa:a] TskENbIA, TBEPABIA, CUIBHBIN (HAIIP., O BETPE)

hardly [xa:nu] ensa, uinb

hardly any [xa:nu 3H4] enBa m

hardly ever [xa:nym 3B3] eBa i KOraa-HAOYIb, PEAKO

how much [xay Maub] CKOJIbKO, KAK MHOTO

How much is...? [xay Maub u3] CKOJBKO CTOMT...7

important [MMI10:THT] BaXKHBIIA

insulated [MHCBHIOIIWUTH] U30IMPOBAHHBIN

to iron [Ty alip3H] IMIagUTh, YTIOKUTD

job [mxb00] padorta

labourer [131169p3] pabouwnii (HeKBaIM(PUITUPOBAHHBIN )

to let [Ty 719T] cnaBaTh BHaéM

management [MIHUKbMAHT| JUPEKLMSA, MEHEIKMEHT (yIpaBJIEHUE B YCJIOBHUSX PBIHKA,
HaIpaBJIieHHOE Ha YIOBJIETBOPEHHE MOTPEOHOCTEN KJIMEHTOB M MOMyYeHHUEe MaKCUMAaJIbHO BO3MOK-
HOH MpuObLH, Yepe3 3(ppeKTUBHOE UCHONB30BaHNE YETOBEYECKOTr0, MPOU3BOICTBEHHOTO, JEHEXK-
HOT'O KalMTasioB, MH(OpMAIMN)

member [MAMO03] dieH

mop [Mor] mBadpa

to mop [Ty MoI1] BHITUpATh

negotiations [HUr0yImM3MIIH3] neperoBopst

to negotiate [Ty HUTOYIIUIUT] BECTU NIEPErOBOPHI

not any [HOT 9HHU] He BCAKUIA

not anybody [HOT 9HUOOIM | HUKTO

not anything [HoT 3HMCCuH] HUYero

not anywhere [HOT 9Huy3a] HurAE

nowhere [Hoysa] Hurne

oats [oyTc] oBéc

to offer [Ty o] npenocraBisaTh, npeanararb

out of order [ayT OB 0:/13] HeUCIIPaBHBIN, UCTIOPYEHHBIH

oven [aB3H] 1yXOBKa, revb

to peel [Ty mu:] ouniars (ppyKTHI, OBOLIH)

to permit [Ty n€:MHT| MO3BOJATH

proceeds [mpoycm:3] noxon

to promise [Ty mpomuc] obermarh

raise [pau3] NoBbIlIEHUE, TOTBEM

to raise [Ty paii3] mogHUMATh, BO3BUTATh

receipt [pucH:T] KBUTaHUUSA

to reduce [Ty puabpI0:C|] yMEHbINIATh, COKpAIATh

to refuse [Ty pudbr0:3] OTKa3bIBaTh, OTBEPraTh

riches [puuu3] GorarcTBo

rubbish-bin [padui 6uH| KOp3uHa IS Mycopa
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sales [cain3] pacnponaxa

same [CoUM]| TOT e caMblid, TAKOH ke

satisfied [caTucdaiin] noBONIBLHBIT

saucepan [CO:CII9H] KacTprois

savings [caUBHUH3] cOepekeHu s, SKOHOMUSI

to serve [Ty c€:B] CIIy)KHTb, OOCITYKHBATh
shop-assistant [1110n 9CHCTIHT] MpoAaBell, MPoAaBLIUIA
shopping-bag [monuH 63r] cymMKa 1Sl TOKYTIOK
shopping-list [11onuH AKUCT] CIIUCOK MOKYTIOK
shop-window [mon yuHzaoy] ButprHa

sink [cMHK] pakoBHHa

somebody [camOoau] KTO-TO

somewhere [camyaa] rae-To

to start [Ty cra:T] craproBaTh, HAYMHATh

to stock [Ty cTOK] MMeTh Ha cKJaze

strike [cTpaiik] 3a0acToBKa

to support [Ty ¢3110:T] noaAepKUBaTh
surroundings [capayHIUH3] OKPECTHOCTH

tap [Tan] kpaH

thanks [CCaHkc] GrmarompapHOCTb

tile [Taiin] kadens

towel [Tayan] nonoTeHie

trade-union [Tp3iix ¥0:HbeH]| Tpodcoro3

trolley [TpoJin] Tenexka Jyisi MOKYTOK

true [Tpy:] mpaBAUBHII

to turn off [Ty T€:H 0] BBIKTIOUATh, 3aKPyUMBATh
to turn on [Ty TE€:H OH] BKJII0YATh, OTKPYYUBATh
unemployment [aHUMIUTOWMIHT] Ge3padoTuia
unskilled [aHckm] HeKBaTM(UIMPOBAHHBIN
useful [r0:cdyi] none3nblit, MPUTOAHBINA
usually [10:xuam1| 0OBIYHO

wages [y?umku3] 3apaboTKy, 3apruiara

well [yan] xopoiio

wire [yaila] mpoBoJioKa, MPOBOJ

to wrap (up) [Ty pan] makoBarb

IToBTOpEeHue.

KOJII/ILIGCTBGHHBIG YUCJIIUTCIIbHBIC:

one [wan] two [tu:] three [Ori:] four [fo:] five [farv] six [siks] seven ['sevn] eight [e1t] nine
[nain] ten [ten] eleven [1'levn] twelve [twelv]

HOp}II[KOBbIe YUCJIIUTCJIBHBIC:

first [f3:st]

second ['sekond]

third [63:d]

fourth [f2:0]

BormpocutenbHbie MECTOMMEHUS:

Who is that man? [hu: 1z dt man?] Kto 10T YenoBek?

Which of these cars is cheap? [witf bv 0i:z ka:z 1z fi:p?] Kakas u3 3Tux MauuH jemeBas?

What have you done? [wot hav ju: dan?] Yto Tbl Hagenan?
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CrpanartesbHblii 3aJ10T:

Two employees have been fired. [tu: emplor'i:z hav bi:n 'farad] [IBa coTpyaHuka ObLIH yBO-
JICHBI.

Their wages were raised. [deo 'weidgiz w3: re1zd] VIx 3apruiaTsl ObUTH TOTHSITHL.

The kitchen is cleaned. [0 'kiffn 1z kli:nd] Kyxus y6pana.

I was asked not to leave. [a1 wpz a:skt not tu: li:-v] MeHs1 nonpocuau He yXOnuTb.

He is allowed more breaks. [hi: 1z 9'lasd mo: breiks] Emy pasperiieHo Gosbliie mepephiBOB.

We have been told the news. [wi: hav bi:n tosld do nju:z] Ham coodmmmm 3Ty HOBOCTb.

dopma to be + npuyacTue coBepuIeHHOr0 BIa
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baok 19

VYBeqmuum Hai 3amac cjaoB O MOrofe, Kotopas sIBJISIETCS 4acTOM TeMOW Il pa3rOBOPOB.
Yuraiite Bcayx 3—5 pa3 U ciaeauTe 3a 3Ha4€HUEM HOBBIX CJIOB:

gale [ram1] mITopM, yparaHHblii BETEp

hail [xs1n] rpag

shower [m1ay>] n1BeHb

ice [aiic] n€n, MOpoXkeHoe

shade [m3iin] TeHb

dew [np10:] poca

thunderstorm [CCanpgacTo:M] rpo3a

umbrella [amOp3713] 30HT

road [poyn] nopora

hurricane [xapuksH] yparaxn

thaw [CCo:] orTenens

sunny spell(s) [canu cr1313] CONMHEYHBIN NEPUOLL

ITpounraiite cnosa eme 3-S5 pas:

thaw [CCo:] orTenens

umbrella [amOp3713] 30HT

shade [m3iin] TeHb

hail [xs11] rpag

sunny spell(s) [canu cr1313] CONMHEYHBIN NEPUOLL

road [poyn] nopora

thunderstorm [CCanpgacTo:M] rpo3a

ice [aiic] 1€, MOpOXKeHOe

gale [ram1] ITopM, yparaHHblii BETEp

hurricane [xapuk3H] yparaxn

dew [np10:] poca

shower [m1ay>] 11BeHb

There were many gales in January. [333a y€: M3HU 3113 MH AxeHbl09pU] B sHBape ObL10
MHOTI'O IITOPMOB.

There was some hail this morning. [333a yo3 cam x311 33uc mo:H1H] CeronHs yTpoM BBIIAJIO
HEMHOTO I'paja.

Where were you during that heavy shower yesterday? [y?a y€: 10: gpropus 333T X3BHU 11ayd
ectanu] ['ne Bl Oblii Buepa BO BpeMst TOTO JIMBHS?

There is ice on the water. [333ap u3 aiic oH 333 yo:13] Ha Bozne nén.

People are sitting in the shade. [mu:mt a: cutre uH 335 mwsiin] Jlooau cuaar B TEHU.

The dew is on the grass. [33> gplo: u3 oH 333 rpa:c] Poca Ha Tpase.

There will be a thunderstorm. [333a yun 6u: 3 Ccanymscro:m] Byzer rposa.

Don’t forget your umbrella. [1oyHT porat €:p amOpa13] He 3a0ynb cBO# 30HTHK.

The road is narrow. [333 poyn u3 H3:poy] lopora y3kas.

Hurricanes bring much rain. [xapuksH3 OpvH Maub p3iiH]| YparaHsl IPUHOCAT MHOTO JIOKA.

Will there be a thaw? [ynn 332a 6u: 3 Cco:] Byner orrenens?

The weather forecast says: sunny spells. [333 y2333 ¢po:ka:crt ¢33 canu ciians] IIpornos norozer
o0OerIaeT (JIOCJIOBHO: TOBOPHT) COJTHEUHBIH MEPHO]L.

41 He mo6mo rpo3. I don’t like thunderstorms. [ar dosnt latk 'Oandosto:mz]
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Jlerom mHoro pocei? Is there much dew in summer? [1z dea maff dju: m 'sama?]

Mai xkném otrenenb. We are waiting for a thaw. [wi: a: 'wertin fo:r o 09:]

3umoit poporu 1ioxue. The roads are bad in winter. [§9 rosdz a: bed m 'wintg]

V Bac kpacuBblii 30HTHK. You have a nice umbrella. [ju: hav 9 nais am'brel9]

Bechb nens mien muBens. There have been showers all day. [0es hav bi:n '[asoz o:1 der]

Conneunsix nepuosioB Masio. There are few sunny spells. [dear a: fju: 'sani spelz]

B Tenu xapa He Tak Tskesna (JOCIOBHO: He Tak ryioxa). In the shade the heat is not so bad. [n
99 Jerd 9 hi:t 1z not sos bad]

Camonérsl Moryt jierath B yparan? Can planes fly in a hurricane? [ken pleinz flar m o
'harikon?]

3aBTpa Oyznet mrtopMm. There will be a gale tomorrow. [dea wil bi: 9 geil to'mprag)

Ha ymuuax mHoro nbza. There is much ice in the streets. [0ear 1z maff a1s 1 09 stri:ts]

[Tare MunyT Hazan men rpag. There was a hail five minutes ago. [0ea wpz 9 heil farv 'minits
9'gas]

[Tpouuraiite cnoBa 3-5 pa3:

yparaH [xapuk3H] hurricane

COJIHEUHBIN nepuo] [canu cian3] sunny spells
rpaa [xai] hail

rpo3a ¢ monausimu [CCanpacro:m] thunderstorm
nopora [poya] road

poca [apio:] dew

IITOPM, CHJIbHBIN BeTep [raii] gale

JMBEHb [1ays] shower

30HT [aMOp3J13] umbrella

Jén [afic] ice

TeHb [msiia] shade

orrenenb [CCo:] thaw

[Tponomkum u3yueHne aHTIMACKUX UYUCIUTENIBHBIX. BBIyunTe KOMMUYECTBEHHBIC YHCITUTEIb-
Hble. OHU OTBEYAIOT HA BOMPOC «CKOJIBKO?» M 0003HAYAIOT KOJTMUECTBO IMPEIMETOB.

13 thirteen [CCE:Tr:H]

14 fourteen [o:TH:H]

15 fifteen [pudrr:H]

16 sixteen [CUKCTH:H]

17 seventeen [C3BHTH:H]

18 eighteen [siTH:H]

19 nineteen [HafHTH:H]

20 twenty [Ty3HTH]

21 twenty-one [Ty3HTH yaH]

22 twenty-two [Ty3HTH TY]

23 twenty-three [TyanTI CCpu:]

24 twenty-four [TyaHTH (DO:]

25 twenty-five [Ty3HTH (paiiB]

26 twenty-six [Ty9HTH CUKC]

27 twenty-seven [Ty9HTU CIB3H]

28 twenty-eight [Ty3HTH 0T]

29 twenty-nine [Ty9HTH HaiiH]

30 thirty [CCé:1u]
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40 forty [¢o:1u]

50 fifty [pudTu]

60 sixty [cmkcTH]

70 seventy [c3BaHTH]

80 eighty [3uiTH]

90 ninety [HalHTH]

100 one hundred [yan xanapui]

B rogy 12 mecsiueB. A year has twelve months. [9 j1o h®z twelv man0Os]

Moeti cectpe 27 net. My sister is twenty-seven. [mar 'sistor 1z 'twenti-'sevn]

Hennb umeer 24 yaca. A day has twenty-four hours. [ der haz 'twenti-fo:r 'asoz]

B rony 52 nepemu. There are fifty-two weeks in a year. [deor a: 'fifti-tu: wi:ks m 9 ji19]
B mae 31 genn. May has thirty-one days. [mer1 haez '03:ti-wan deiz]

On xner 15 nueit. He has waited for fifteen days. [hi: haez 'wertid fo: 'fif'ti:n deiz]

B yace 60 munyT. An hour has sixty minutes. [on 'aso h&z 'siksti 'minits]

B uione 30 gneii. June has thirty days. [dzu:n haez '03:ti deiz]

V neé 40 kuur. She has forty books. [[i: haz 'fa:ti busks]

B mecsne 4 nenemu. There are four weeks in a month. [dear a: £o: wi:ks 1n @ man0]

I'pynna HOBBIX mpuiaratenbHbiX. [Ipoutute MX Bemyx 3—5 pas, crapasch 3allOMHHUTH PYCCKOE
3HauYCHUeE:

slippery [cumapu] cKOIb3KUI

severe [CUBH3] CTPOTui, CypOBbI

changeable [43iiHIKMO] M3MEHUYMBHIHA

dense [19HC] rycroii

oppressive [3MpICUB] AYIIHBIN, TSKETBINA

dangerous [131HAKbPIC] OMACHBIN

[Tpouuraiite eme 3-S5 pa3s:

dense [19HC] dense [a9HC] rycroit

dangerous [13WHKbpaC] dangerous [I3WHIKbPIC] OMACHBIN
slippery [ciurapu] slippery [cmnapu] ckomb3Kui

severe [cuBH3]| severe [CUBHM3] CTpOruid, CypoOBbId

changeable [uaiinmxuon] changeable [U3UHIKMUON] U3MEHIUBHIN
oppressive [3np3acuB] oppressive [AMPICUB] AYIIHBIN, TSKETBINA

In August the weather is often oppressive. [uH 0:racT 333 Y3333 u3 odH snpacus] B aBrycre
MOT0/Ia YacTo AyIHAs.

In winter the roads are slippery. [uH ymHT? 333 poya3 a: ciunapu] 3MMOi JOPOTU CKOJIb3KHE.

Fog is dangerous. [¢or u3 nainmkepac] Tyman onaces.

In this country the weather is changeable. [un 33uc kauTpu 333 y3333p u3 usiiHmIKNON] B
9TOM CTpaHe IMOrojia U3MEeHYnBasl.

Last winter was severe. [J1a:cT yHHT? yo3 cuBm3] [Ipornuias 3uma Obuia CypoBO¥.

There was a dense fog. [333a yo3 3 gaHC ¢or] bbut ryctoit TymaH.

Orta gopora oueHb onacHa. This road is very dangerous. [31s rowsd 1z 'veri 'deindzros]

Ms1 He MOxeM paboTaTh B TOW IyXoTe (IOCIOBHO: AYITHOH kape). We can’t work in this
oppressive heat. [wi: ka:nt w3:k m d1s o'prestv hi:t]
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Jlionu To’ke MOTryT MEHAThCS (JIOCTIOBHO: OBITh M3MeHUMBBIMI). People can be changeable too.
['pi:pl k&en bi: 'feindzabl tu:]

ITon ckonb3kuii. The floor is slippery. [0 flo:r 1z 'slipari]

SAra 3uma He Obuta cypoBoi. This winter was not severe. [01s 'Winto woz not S1'vio]

Mpsl HUUero He BueIM B ryctoM Tymade. We saw nothing in the cense fog. [wi: so: 'nAB1g
99 sens fog]

IToBTOpHUM 3-5 pas:

WU3MEHYMBBIN [U3NHIKUON] changeable
rycroii [19Hc] dense

CKoNb3Kuil [cimmapu] slippery

CYPOBBIiA, CTPOTU [CUBH3] severe
JYILIHBIA, TSAKENBIN [311p3CcUB] oppressive
ornacHbIi [ 1UHIKBpIC] dangerous

Bbl noMHUTE, YTO MOPSAAKOBBIE YUNCTUTEIbHBIE OTBEYAIOT Ha BOITPOC «KOTOPBIH 7» M 0003HAYAIOT
nops/IoK 1ipu cuere. [1o mepBbiM OJIOKaM Kypca HaM yKe 3HAKOMBI YeThIpe U3 HUX:
first [f3:st] mepBbIi
second ['sekond] Bropoit
third [03:d] Tpetuit
fourth [f5:0] ueTBEpThIit
[NopsiiKOBBIE YMCTUTETBHBIE 00PA3YIOTCS OT COOTBETCTBYIOIIMX KOJTMUYESCTBEHHBIX YHUCITUTETh-
HBIX TiyTeM jgobaBieHust cyddukca -th. Tlepen mopsAKOBBIMU YMCIUTETBHBIMEM BCEria YHoTpeo-
JISieTCsl OTpe/e/IeHHBI apTUKIIb the, HE3aBUCUMO OT TOTO, €CTh JIM MOCJIe HErO CYIIECTBUTEIBHOE.
3anoMHUTE HAITMCAHUE U TTPOM3HOIIEHUE MOPSIKOBBIX YMCIUTENbHBIX OT 1 10 90.
1-n—12-11
. first [pe:cT]
. second [cIK3HT]
. third [CCE:x]
. fourth [¢o:CC]
. fifth [pucdpCC]
. sixth [cukcCC]
. seventh [caB3HCC]
. eighth [31uTCC]
. ninth [HaitHCC]
10. tenth [ToHCC]
11. eleventh [n13B3HCC]
12. twelfth [Tya1dCC]
13-1 — 19-i
13. thirteenth [CCé:tn:nCC]
14. fourteenth [po:Tr:HCC]
15. fifteenth [pudptr:aCC]
16. sixteenth [cukcTm:HCC]
17. seventeenth [c3B3HTH:HCC]
18. eighteenth [31iTH:HCC]
19. nineteenth [HarHTH:HCC]
20-1 — 90-i
20. twentieth [TysuTHCC]
21. twenty-first [Ty3HTH (DE:CT]

p—
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22. twenty-second [Ty9HTU CIKIH/]
23. twenty-third [TyauT CCE:a])
30. thirtieth [CCé:tunCC]

40. fortieth [po:TnCC]

50. fiftieth [pudTnCC]

60. sixtieth [cmkcTunCC]

70. seventieth [c3B3HTUNCC]

80. eightieth [3iTuuCC]

90. ninetieth [HaiHTHINCC]

BblyurM HOBBIE IJIATOJIBL:

a) IPaBUJIbHBIC

Hyx1atbcs to need needed needed [Ty Hu:n] [Hm:aun] [HA:aua]

TasaTh to melt melted melted [Ty manT] [M3aTHA] [M3ITHA]

MopocuTs to drizzle drizzled drizzled [ty npusn]| [apuzna] [npusna]

poHsTh, Iazath to drop dropped dropped [Ty apon] [aponT] [AponT]

0) HerpaBWIbHbIE

ayTh to blow blew blown [Ty 6710y] [6my:] [610yH]

3aMOpO3UTh, 3aMep3aTh to freeze froze frozen [Ty dppu:3] [bpoy3] [ppoy33H]
HauuHaThCA to set (in) set set [Ty caT (uH)] [caT1] [caT]

I needed a hammer. [aif HE:AUA 3 X3:M3] MHe Hy)eH ObUT MOJIOTOK.

The wind blew very hard. [333 yunn 6iy: B9pu xa:q] Betep myn oueHb CHIIBHO.

The water has frozen. [333 yo:13 x33 ppoy3sH] Boga 3amépaia.

The thaw has set in. [333 CCo: x33 ¢a1 uH] Hacrana orrenens.

All the ice has melted. [o0:1 33u aiic x33 mantua] Bech nén pacrasii.

It drizzled all day. [uT npusnn o:1 131 ] Bech geH» mopocuio.

The temperature has dropped. [333 Tammpuus x33 apont] Temneparypa ynasna.

I dropped my cup. [ait gponTt Maii kan] 1 ypoHuia cBOIO Yallky.

He has always needed help. [xu: x33 0:1y3i13 HI:qua x| OH Beeraa Hyk/1ajcsi B TTIOMOIIIH.

It has drizzled for hours. [ut x33 npusna op ays3] MoOpocUT HECKOJIBKO YacoB.

The wind has blown the newspaper from the table. [333 yuna x93 60yH 333 HBIO:CIIIUITD
dbpom 33> T311611] Betep cayn rasery co crona.

It froze hard last winter. [uT ppoy3 xa:q na:ct yunT3] [Iporuioit 3uMoi ObUIH CHITbHBIE MOPO3bI
(1OCJIOBHO: CHUJTBHO MOPO3HJIO).

The ice melted in a short time. [333 aiic M3ITU UH 3 1IO:T TalkM| 32 KOPOTKOE BpeMsl JIE]
pacrasii.

The temperature dropped on the seventh day. [333 Tammnpuus npont oH 333 ¢3B3HCC 19¥i]
Ha cenpMolii ieHb Temmepatypa yrnasa.

You have dropped that magazine. [10: x3B aponT 333T M3r33uH] Thl ypoHMIa TOT KypHAJI.

The thaw set in during the fifth week. [335 CCo: cat un gpropun 333 pudCC yu:x] Bo Bpems
MSITON HeJeu Hayalach OTTEIleb.

Yro-1o ynaso co crona. Something dropped from the table. ['samO1y dropt from 39 'terbl]

JIén Taer Becnoit. The ice melts in spring. [3i ars melts n sprin]

buut mrropm (cunbHbIl Betep). The gale was blowing. [39 geil woz 'blosiy]

Tpu Hexenu He ObUIO MOpO3a (JOCIOBHO: He Mopo3mio). It didn't freeze for three weeks. [1t
didnt fri:z fo: Ori: wiks]
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OnHa yacto Hyxgaach B 30HTHKe. She often needed her umbrella. [[i: 'pf(o)n 'ni:did h3:r
Aam'brelo]

Orrenenps Hauasachk no3aHo. The thaw set in late. [Go 02: set 1n lert]

Bce emé mopocwur. It is still drizzling. [1t 1z stil 'drizliy]

To1 uto-TO ypoHwia? Have you dropped anything? [hav ju: dropt 'eniO1n?]

Temneparypa He odeHb ynana. The temperature hasn’t dropped much. [do 'tempritfo 'haznt
dropt maf]

JIén na ynuiie pacrasit. The ice in the street has melted. [0i ais n §9 stri:t haez 'meltid]

Bertep ycunusan (nocnosHo: yxyawai) xonof. The wind made the cold worse. [do wind meid
09 koold w3:s]

B auBape nyn xomomuwiii Betep. The cold wind blew in January. [09 kosld wind blu: m
'dze@enjesori]

Mowu nanbiiet 3amépsnu. My fingers froze. [mar 'fingoz frowsz]

Tebe korma-HUOYIL HY)KHBI ObUTH MHCTPYMeHTHI? Have you ever needed tools? [hav ju: 'evo
'ni:did tu:lz?]

B tom rogy nero Hactynuio panbiie. The summer set in early that year. [0 'samo set  '3:li
dzt jio]

Ecmu mMopocut, s moeny aBrodycom. If it is drizzling, I'll take a bus. [1f 1t 1z 'drizliy, a1l tetk
9 bas]

Temneparypa noHusmiach HeMHoro Menblie. The temperature dropped less. [0 'tempritfo
dropt les]

[Tpourute 3-5 pas:

double bed [mabm 631] ABycnanbHas KpOBaTh
sheet [1m:T] mpocThIHA

blanket [O19HKUT] ofesI0

pillow [mmioy] noayika

bedspread [63acTipa] OKpBIBAIO

alarm clock [3ma:M k10K | OyIUIBHUK
wardrobe [yo:apoy0] muarsHou mkad

rug [par] KoBpuk

dressing-gown [ap3cuHrayH] xauar

single bed [cuHrI 6311] OMHOCHATBHAS KPOBATh
dream [npu:M] con

nightmare [HalT M3a] KOLIMapHbIA COH

[ToBTOpUTE CNIOBA B Jpyroy MocjaeaoBaTesIbHOCTH 3—5 pas:
rug [par] KoBpuk

dream [npu:M] con

bedspread [63acTipaa] OKpBIBAIO

double bed [mabm 631] ABycnanbHas KpOBATh
pillow [mmioy] noayika

nightmare [HaiiTM?a] KOIIMapHBIA COH
blanket [O19HKUT] ofesI0

wardrobe [yo:apoy0] muarsHo# mkad

alarm clock [sna:m kJIoK] OyIMIIBHUK

sheet [1m:T] mpocThIHA

dressing-gown [Ip3acuHrayH| xaaar

single bed [cuHrI 6311] OMHOCHIATBHAS KPOBATh
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There is a double bed in every bedroom. [333ap u3 3 1adn 631 U 3Bpu 631py:M] B Kax g0
CraJIbHEe €CTh ABYCMATbHAasi KPOBATb.

There are large sheets on them. [333a a: na:kp mm:tc oH 339M] Ha HuX Oosbllue IpoCThIHY.

We have thirty woollen blankets. [yu: xaB CCé:tu By;19H OmaHKuTC] ¥V Hac 30 miepcTsiHbIX
ofiesi.

There are twenty-two pillows here. [333a a: Ty3HTU Ty: TII0Y3 XK3] 37€ch 22 MOAYIIKU.

The bedspreads have many colours. [333 631cnipan3 x3B M3HU Kand3] (A1) [TokpeiBaia MHO-
TUX PaCIBETOK.

We always hear the alarm clock. [yu: o:1ysii3 xus 33u 2ma:M KJok] Mbl Bcerga CIblImm
Oy/IMIIbHUK.

Our clothes are in the wardrobe. [ay? k10y333 a:p uH 333 yo:apoy6] Harma oneskia B miaTsHom
mkadgy.

There’s a rug on the floor. [333a3 3 par on 333 ¢uo:] Ha nony koBpuK.

My wife likes to wear a dressing-gown. [Maii yaiic naiikc Ty y3ap 3 Ap3cunrayH]| Mos keHa
JIIOOUT XOIWTH B XaJjaTe.

The children sleep in single beds. [333 umnapaH civ:n uH cuH 6943] JleTr csT B OqHOCTATb-
HBIX KPpOBAaTAX.

Dreams are often nice. [apu:m3 a:p ocH Haiic] CHbI YaCTO MPUSITHBI.

But nightmares are not. [6ar HaliT™M?3a3 a: HOT] Ho KomMapHbIe CHBI — HeT.

(Qta) OgHocnasibHast KpoBath y3kasi. The single bed is narrow. [39 'singl bed 1z 'n@eros)

V Hac Bbicokui riatsiHoi mikadg. We have a tall wardrobe. [wi: hav 9 to:] 'wo:drasb]

(91n) Ionymku 6envie. The pillows are white. [d9 'pilosz a: wait]

(@) [BycnanbHble KpoBatu oyeHb mupokue. The double beds are very wide. [09 'dabl bedz
a: 'veri waid]

(91m) IpocteiHn TOXE MOMKHBI OBbITH MMpokMU. The sheets have to be wide too. [do [i:ts
heev tu: bi: waid tu:]

ITokpriBana yacto kpacuBble. Bedspreads are often beautiful. ['bedspredz a:r 'nf (o)n 'bju:tofsl]

Srot OynmibHUK HercripaBeH. The alarm clock is out of order. [0i 9'la:m klpk 1z ast pv '2:d9]

(@) KoBprku weOonbinme. The rugs are not large. [do ragz a: not la:dz]

Ei1 yacto cHsitcst kommapsbie cHbl. She often has nightmares [[i: 'of (9)n haz 'naitmeoz]

CHbl 00b19HO KOpOTKHe. Dreams are usually short. [dri:mz a: 'ju:zsoli [o:t]

(9rot) Xanar goporoii? Is the dressing-gown expensive? [1z do 'dresingasn 1ks'pensiv?]

3uMoi HaM HyKHO Oosbiie oziesi1. In winter we need more blankets [ 'winto wi: ni:d mo:
‘blenkits]

IToBTOpHUM 3-5 pas:

coH [apu:Mm] dream

omesuio [omaukuT] blanket

xayar [ap3acunrayH] dressing-gown
noayuka [muaoy] pillow

OymwIbHUK [371a:M KJI0K] alarm clock
KOBpUK [par] rug

npocteiHs [1mun:T] sheet

NoKpeIBaso [03acpan] bedspread
KOLLIMapHbIil COH [HaiiTM3a] nightmare
iatTssHou mkad [yo:npoyo] wardrobe
JBYycCIaJIbHast KpoBath [1a6m 631] double bed
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OJIHOCTIAJIbHAsI KpoBaTh [cuHTIT 031] single bed

BepHéMmcs k Teme JeUCTBUTENIBHOTO U CTpaJaTeIbHOro 3aiora. Ecim B mpeuiokeHuu ecTb npsi-

MoOe JIOTIOJTHEHHEe, OTBevalollee Ha BOITPOCH «KOT0? 4T0?», TO TJIArojbl YHOTPeOSIOTCS B JISHCTBU-
TEJILHOM 3aJIOTE:

oTna.

3anoMHHUTE TPU OCHOBHBIE (DOPMBI CIIEAYIONIHX IJIaroJIOB:

a) IPaBUJIbHBIC

yourts to kill [Ty kun] killed [kwna] killed [kwna]

TOHYTb to drown [Ty apayH] drowned [npayna] drowned [apayHn]

paspymath to wreck [Ty pak] wrecked [pakTt] wrecked [pakr]

0) HelpaBWIbHbIE

IyTh, BeATh to blow [Ty 6710y] blew [6iy:] blown [650yH]

ropeth to burn [Ty 6€:H] burnt [6€:HT] burnt [6&:HT]

Bot npumMeps! ynotpeOiieHunst STUX IJIaroyioB B ISHCTBUTEIHHOM 3aJI0Te:

He killed his enemy. [xu: kuna xu3 3aumMu ] OH yOUIT CBOEro Bpara.

The man drowned his dog. [333 m3H apayna xu3 gor| (91oT) YenoBek yTOmwI CBOI0 COOaKY.
He has wrecked his father’s car. [xu: X33 pakT xu3 a:3333 ka:] OH pa30uI MalIMHy CBOETO

The wind blew very hard. [33> yuna 6:y: Bapu xa:n] Berep iy oueHb CHITBHO.
Wood burns easily. [Byn 6€:H3 m:3um] [IepeBo XOpoIo ropurt.

He burns a piece of paper. [xu: 6¢:H3 3 nu:c oB N3] OH CKUraet KIo4oKk Oymaru.

OpHaKO HEKOTOpBIE IT1arojibl MOYTH BCEraa UMEIOT (hOpMy CTPaJaTesIbHOTO 3aJI0Ta, €CU MpU

HUX HET MMPAMOIro AOINOJHCHUA. B MPEIIOKCHUAX CTPAJATE/IbHOI'O 3aJ10rda 3HAYCHHUE 3TUX TJ1arojioB
MU3MECHACTCA:

to be killed [Ty 6u: Kung] ymepers, MOrUOHYTH

to be drowned [Ty Ou: qpayH/] yTOHYTh

to be wrecked [Ty O6u: pakT] otepreTs KatacTpody

to be blown down [Ty 6u: 6510yH ayH] OBITH IOBaJIEHHBIM

to be blown out [Ty 6u: 6;10yH ayT] OBITH 33y ThIM, TOTAIIICHHBIM
to be burnt down [Ty 6u: OE:HT ayH] OBITh COXKEHHBIM

Fifty two people were killed. [udtrt Ty: nu:mn yé€: kua] 52 yenoBeka ObUTH yOUTHI.

The soldier was killed. [33> coynmxke yo3 kwia] Conmar moruo.

Her sister has been drowned. [x€&: cucT x93 Om:H apayHna] E€ cectpa yronyna.

The ship was wrecked in a hurricane. [333 mun yo3 pakT uH 3 xapuksH| Kopabip morepriesn

KpYLIEHUE B ypara.

The fire was blown out. [333 ¢aiie yo3 6moyH ayt] OroHb ObLT MOTaIIIeH.
Many trees have been blown down. [M3HU Tpu:3 X3B O1:H 6;10yH 1ayH] MHOTO 1epeBbeB ObLIO

IIOBAJICHO.

Vparan pazpyumn roctunuily. The hurricane wrecked the hotel. [09 'harikon rekt 89 how'tel]
Tonuth XUBOTHBIX — 3TO 1UI0X0. It is bad to drown animals. [1t 1z baed tu: drasn '@nmmolz]
Pe6énok noru6 B aBapun. A child was killed in the accident. [o farld woz kild 1 di '&ksidont]
Ham mom 6bu1 coxoxén Ha miponwion Hepesne. Our house was burnt down last week. ['aso hass

wpz b3:nt dasn la:st wik]

HepeBbs OblH TIOBaJIeHs! B ITOopM. The trees were blown down in the gale. [09 tri:z w3: blosn

dasn m 909 geil]
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Boree cra yenoBek yToHyI0, Koraa Kopadib otepnen kpyiienue. More than a hundred people

were drowned when the ship was wrecked. [mo: dn 9 'handrad "pi:pl w3: drasnd wen d9 [1p woz rekt]

Kaxnpiii nens monu yousaoT apyrux monei. People kill other people every day. [pi:pl kil 'ado

‘pi:pl 'evri dei]

Bui cxxuraere 3umoit fposa? Do you burn wood in winter? [du: ju: b3:n wad m 'winta?]
IMoxap 6bu1 noramieH. The fire has been blown out. [#o 'faro haez bi:n blosn asst]

[Nopabotaem Haj rpyImnoil HOBBIX MpWJIaraTeIbHbIX, YhTaiTe 3-S5 pas:
sleepy [cim:nu] sleepy [cim:nu] COHHBIN, CIISIIIANA

quiet [kyaier]| quiet [KyaieT| TUXUM, CIIOKOMHBIH

unpleasant [aHIUII3HT] unpleasant [aHIIII3HT| HEMPUATHBIN

noisy [Hoi3u] noisy [HOM3M] rPOMKUI, ITyMHBIA

dirty [né:tu] dirty [aé:Tu] rps3HbIi

modern [Mo15H] modern [M0/19H] COBpeMeHHbI

I feel sleepy this morning. [ait ¢u:n cm:nu 33uc Mo:HUH] CerogHst yTpoM st 4yBCTBYIO ceOst

COHHBIM.

HBbIE.

Our street is very quiet. [ay>s cTpu:T U3 Bapu Kyaiiet] Hama yiuiia oueHns Tuxasi.

Nightmares are unpleasant. [HaiiTMap3 a:p aHIUTI3HT| KommMapHbie CHbl HETPUSTHBI.

I can’t sleep when it is noisy. [aif Ka:HT CJIM:II y9H UT U3 HOW3M] f HEe MOry craTh, KOr/ia yMHO.
Some stations are very dirty. [cam cTauH3 a: BIpu 1€:1u] Hekotopelie cTaHy oueHb rpsi3-

Our town has modern offices. [ays TayH x33 Mm0o13H oducus] B Haiem ropose coBpeMeHHbIe

O(pUCHI.

JKenmuHa Bujena, 9ro e€ peOEHok Obul coHHBIM. The woman saw that her child was sleepy.

[09 'wsmon so: d@t h3: ffaild woz 'sli:pi]

V¥ nac mymnbie cocen. We have noisy neighbours. [wi: haev 'noizi 'neiboz]

ITocmotpu Ha cBou rps3Hble pyku! Look at your dirty hands! [lsk @t jo: 'ds:ti hendz!]

Hetu 6pun oueHb criokoinble. The children were very quiet. [09 'fildron w3: 'veri 'kwarot]
CoBpemenHas onexa jgopora. Modern clothes are expensive. ['mpdon klosdz a:r 1ks'pensiv]
Mt Tam HECIIPHUATHO ITPOBEJIM BPEMH. ()IOCJIOBHOZ MBI ITPOBEJIM TaM HCHIPUATHOE BPEMA, MBI

HENpUATHO NpoBeau Tam Bpemsi) We spent unpleasant time there. [wi: spent an'pleznt taim de9]

[Tpourute 3-5 pas:

CTMIOKOUMHBIN, TUXUH [KyaiieT] quiet
COBpeMeHHbIN [Moa9H] modem
rpsA3HBIA [0€:1u] dirty

IIYyMHBIY [HOI3H] noisy

COHHBIH, crisiimii [cnim:nu] sleepy
HETPUATHBIN [aHILTI3HT] unpleasant

OT npuiarate/IbHBIX TIepelieM K CYIIeCTBUTEIbHBIM. JTO Oy/IyT Ha3BaHMS MPEJAMETOB, 00pa-

30BaAHHBIX U3 JIBYX OOWHAKOBLIX qaCTeﬁ, HO ABJIAIOIIUXCA OOJHUM LEJIbIM. 33MCTBTC, YTO BCE OHU
uMeroT (popmy MHOKecTBeHHOro yucia. [Ipouture 3-5 pas:

trousers [Tpay333] Opioku
spectacles [CITIKTIKI3] OUKH
SCissors [CH333] HOKHUIIBI
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binoculars [OMHOKbBIOIZ3] OMHOKIIb
glasses [ra:cu3] ouku, CTEKIA OYKOB

Ecmm nepea Takum CymeCTBUTCIIbBHBIM CTOUT HCOHpG,Z[GJIéHHbeI APTHUKIJIb 4 WJIHW YUCTTUTEIBHOC,
TO TMIepe[] STUM CYIIECTBUTEIBHBIM yIIOTpeOsieTcst 000poT pair [113a, pes] mapa. Bo MHOXeCcTBEeHHOM
YHCJIE CJIOBO pair [19a] He UMeeT OKOHYAHUS -S.

BoOT HECKOTBKO TPUMEPOB:

I want to buy a pair of trousers. [ail yoHT Ty Oaii 3 19a OB Tpay333] 51 xouy KynmuTh apy OpIok.

Where are my binoculars? I don’t see them. [y»a a: maii OUHOKBIOIIP3? aif IOYHT CU: 333M]
['ne moii GuHOKIB? § ero He BUKY.

She cannot find her glasses. [1m: k9HHOT haiiHg X&: ra:cu3] OHa He MOXKET HATU CBOU OUKH.

I need a pair of glasses. [ail HM:1 3 192 0B m1a:cu3] MHe HyKHBI OUKHU.

We have sold three pair of spectacles. [yu: x3B coyinn CCpu: m3a oB criaKTIKI3] MBI nipoganu
TP TIAPHI OYKOB.

He has two pair of scissors. [Xu: X33 Ty: map oB cu333] Y Hero e napbl HOXKHHII.

CnoBo pair ynorpeosiercsi Takke B 3HAUYSHUH Napa OTHOCUTENBHO "TIapHBIX" MPEMETOB WM
71, 0ObeIMHEHHBIX 110 1Boe. B 3THX ciydasx cJI0BO pair BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE MMEET OKOH-
YaHUe -S:

She has five pairs of shoes. [[i: haez farv peaz pv [u:z] V He€ nare nap oOyBu.

Ten pairs of children went for a walk. [ten peaz pv 'f1ldron went fo:r @ wo:k] Jecats nap aereit
TOILIA Ha MPOTYJIKY.

3anoMHHTE ellle HECKOJIBKO HOBBIX IJIaroJIOB:

a) IPaBUJIbHBIC

Oputhcs to shave — shaved shaved [Ty nrauiB] [ miiBa] [maiiBm]

pazneBatbces to undress — undressed undressed [Ty anapac] [anapacrt] [anapacr]
0) HelpaBWIbHbIE

CTAaHOBUTLCA, JeNaThes to get — got got [Ty rar1] [rot] [rot]

OynuTh, IPOCHYTHCSA to wake up — woke woken [Ty yaiuik ar] [yoyk] [yoyksH]
xpanetb to snore — snored snored [Ty cHo:] [cHO:11] [cHO: 1]

cHUTBbCA to dream — dreamt dreamt [Ty apu:M] [apamt] [ApamT]

I always get sleepy late at night. [ai1 0:71y3113 r9T cm:nu J9UT 3T Haiit] [To3qHO HOYBIO ST Bceraa
CTaHOBJIIOCh COHHBIM.

They undressed in a hurry. [333#1 angp3cT uH 3 xapu]| OHU pa3eBaIuCh B CHEIIKE.

We woke up at seven. [yu: yoyk ar 3T ¢3B3H| Mbl IPOCHYJUCH B CEMb.

He has snored for hours now. [xu: x33 cHO:A hop aysp3 Hay] OH XpanuT yke HECKOJIBKO YacoB.

She dreamt of nice things. [1mm: gpamt oB Haiic Ccun3] Eil cCHUIMCh PUSTHBIE BEILU.

Have you shaved yet? [x3B 10: iz et] Thl yxe noOpuics?

CranoBurcs TymaHHo. It is getting foggy. [1t 1z 'getiy 'fogi]

Hetu pazpenucek. The children have undressed. [d9 'tf1ldron haev an'drest]

Eit Hukorpa Hudero He cHuioch. She has never dreamt. [[i: hez 'nevo dremt]

Mb1 nomxHBI TOOpUTHCs panbiie. We have to shave earlier. [wi: hav tu: [erv '3:l19]

Th1 06b19HO Xparuiib? Do you usually snore? [du: ju: 'ju:zsali sno:?]

Ml emie TosikoM He npocHyuck. We have hardly woken up. [wi: haev 'ha:dli 'wowskon Ap]
Onu npocHyuek 10 wectd. They woke up before six. [der wask ap br'fo: siks]
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Amnekc Bcera Opuiics B (9Toi) ciabHe. Alex always shaved in the bedroom. ['@loks 'a:lwerz
Jervd 1 &9 'bedru(:)m]

[Tpourute 3-5 pas:

Xparers [Ty CHO:] to snore

pazzneBatbces [Ty aHapac] to undress
CTAaHOBUTBCS, JeNaThCs [Ty rer] to get
Oputhes [Ty niB] to shave

CHUThCA [Ty Apu:M] to dream

OynuTh, MPOCHYThCS [Ty yaHK am] to wake up

B nporiom mecsiie 6ui10 vethipe mropma. There were four gales last month. [deo w3: fo:
geilz la:st man0]

I'po3bl Bcerna omacuel. Thunderstorms are always dangerous. ['Oandosto:mz a:r 'o:lweiz
'demndzras]

B tperbem mropme morudiio mects yenoBek. In the third gale six people were killed. [1n do
03:d geil siks 'pi:pl ws: kild]

Thb1 moburb 3Ty nepemeHunByio roroxy? Do you like this changeable weather? [du: ju: latk
d1s 'feindzobal 'weda?]

Teou Oproku B mKkady 111 oAk abl. Your trousers are in the wardrobe. [jo: 'traszoz a:r m 09
'wo:drasb]

Toit cypoBoii 3umoii O6su10 MHOTO Jiba. That severe winter there was a lot of ice. [dat s1'vio
'winto ded woz 2 Iot pv ais]

B anpene muoro siuBHei. In April there are many showers. [1n 'erpral deor a: 'meni '[asoz]

Kopab6nb noteprien kpymenue B rycrom Tymane. The ship was wrecked in a dense fog. [0 [1p
wpz rekt m 9 dens fog]

TBou Oproku TOKHBI ObITH MounIeHbl. OHM rpsi3HbIe. Your trousers have to be cleaned. [jo:
'trassizoz hayv tu: bi: kli:nd] They are dirty [der a: 'ds:ti]

OH XopolII0 CIHT TOJILKO Tor/a, Koraa tuxo. He sleeps well only when it is quiet. [hi: sli:ps wel
"aonli wen 1t 1z 'kwarot]

Omna He xouer 3TOT rpoMKuil OymmibHUK. She doesn’t want this noisy alarm clock. [[i: daznt
wont 81s 'noizi o'la:m klpk]

TeGe HykHa HOBasi Tapa OUKOB. You need a new pair of glasses. [ju: ni:d o nju: pear ov 'gla:siz]

Onu noru6nm Ha ckonb3koi nopore. They were killed on a slippery road. [der wa: kild bn 9
'slipari rosd]

Nx pous yronyna B mpomwiom roay. Their daughter was drowned last year. [es 'do:to wpz
drasnd la:st ji9]

Ham nyx#no nats nap Hoxuui. We need five pair of scissors. [wi: ni:d faiv pear pv 'sizoz]

Hawm nokazanu nBe mapel 00yBu. We were shown two pairs of shoes. [wi: w3: [osn tu: peoz
pv [u:z]

3aKOHYMM Halll 6]101( YIIPAXKHEHHUEM Ha IMPOUBHOIICHHUE OJJUHAKOBBIX INTACHBIX:
shower drown brown down bum dirty third bird wreck get dense set met fire ice nice find I
['[aso drasn brasn dasn bam 'ds:ti 03:d bs:d rek get dens set met 'faror ais nars faind ar

[Mpunoxenue k 610Ky 19

19.1. KonuuecTBeHHbIE YUCIUTEIbHBIE OTBEUYAIOT Ha BOIIPOC CKOJIKO?
yeTbIpHaaALaTh fourteen ['fo:'tin]

JBa/ILIAaTh OIUH twenty-one ['twenti-wan]
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Tpuauars thirty ['03:ti]

cto one hundred [wan 'handrad]

copok forty ['fo:ti]

JBa/LIATh J1Ba twenty-two [ 'twenti-tu:]

nsateaecsr fifty [ 'fifti]

19.2. TlopsakoBble YHUCIUTEIbHBIE OTBEYAIOT HAa BOINPOC «KOTOpbI?». [lepen HuMM Bcerna
CTOUT ONPEAEICHHbII apTUKJIb the:

nepsbiii first [f3:st], marei fifth [fif0], nBaguare nepswiii twenty-first ['twenti-f3:st], BTO-
poii second ['sekond], BocbMoii eight [e1t], copok BTopoi forty-second ['fo:ti-'sekond], Tperuii third
[03:d], neBatsiii ninth [nam0], Bocembaecst Tpetuii eighty-third ['eiti-03:d], uerBeprsiii fourth [f2:0],
IBaguateii twentieth ['twentro0], corsiii one hundredth [wan 'handrod6]

19.3. CrpanartenbHblii 3aJ10T:

The trees were blown down. [09 tri:z w3: blosn dasn] [IepeBbsi ObLIH MOBAJICHBI BETPOM.

They were killed in an accident. [der w3: kild m on '®ksidont] OHu morubmu B pe3ysbrate
HECUYaCTHOTO CITydas..

The ship was wrecked in a gale. [0o [1p wpz rekt m o geil] Kopabnbs notepren kpyiieHue BO
BpeMs ITOPMaA.

JlefACTBUTEIbHBIN 3aJI0T C IPSIMBIM JIOTIOJTHEHUEM:

The wind blew the trees down. [0o wind blu: d9 tri:z dasn] Betep nosanui nepesbsi.

He killed a man. [hi: kild o man] On youn genoBeka.

I wrecked my car. [ar rekt mar ka:] 1 pa36un cBolo maruny.

19.4. Pair of (6e3 -s BO MH. 4.) Niepej1 CyIeCTBUTETbHBIMU, 0003HAYAOIIAMU TPEAMETHI, COCTO-
SIIIUe U3 IBYX YacTel, mepe] KOTOPHIMU CTOUT HEeONPeIeIEHHBIN apTHKJIb WA YUCIUTETHHOE.

He has bought a pair of trousers. [hi: h&z bo:t o pear pv 'traszoz] On Ky napy OpIoK.

I want two pair of scissors. [a1 wont tu: pear pv 's1zoz] MHe HyXHbI JBE apbl HOXKHULI.

I was shown five pair of glasses. [a1 wpz [osn farv pear pv 'gla:siz] MHue nokasaiu narte nap
OYKOB.

OxoHYaHME -S BO MH. YHCJIe JOOABJISETCs, €CITU CJIOBO Mapa OTHOCUTCS K "MapHBIM" Tpe/iMe-
TaM:

I want three pairs of socks. [a1 wont Ori: peaz pv spks] f xouy Tpu napbl HOCKOB.

HenpasuiipHble riarosst:

to blow — nyTh blew blown [tu: blos — blu: blowsn]

to freeze — 3amep3ath, Mopo3uth froze frozen [tu: fri:z — frosz 'froszn]

to set in — HAYMHATBCS, HACTYTIATh set in set in [tu: set In — set 1n set ]

to get — CTAHOBUTBCS, JeJIaThCsA got got [tu: get — got got]

to wake up — mpoOynuThcs, MpocHyThest woke up woken up [tu: wetk — Ap wosk Ap 'waskon ap]

to dream — cHUTBCS, BUJETh BO cHe dreamt dreamt [tu: dri:m — dremt dremt]

to burn — cxwurars, ropets burnt burnt [tu: bs:n — b3s:nt b3:nt]

[TpaBusIbHBIE IIArOJBI C HETUITUIHBIMUA OKOHUYAHHUSIMHU:

to drizzle — mopocuts drizzled drizzled [tu: 'drizl — 'drizld 'drizld]

to drop — ynacts dropped dropped [tu: drop — dropt dropt]

to snore — xpareth snored snored [tu: sno: — sno:d sno:d]

to shave — Oputhes shaved shaved [tu: ferv — [ervd [ervd]

[Moutu HUKTO He morud, Korga aoM cropen gomwia. Hardly any people were killed when the
house was burnt down. ['ha:dli 'eni 'pi:pl w3: kild wen d9 hass woz bs:nt dasn]

Mmue npepioxwiu 311 ouku. I was offered these glasses. [a1 woz 'pfad di:z 'gla:siz]

Korpa Hactynuim conHeuHble AHU, Jie/ pacTasii 3a KopoTkoe BpeMsi. When the sunny spells set
in, the ice melted in a short time. [wen 09 'sani spelz set 1, di a1s 'meltid m 9 [o:t tarm]
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Byner mu nocratouno tpex map o0ysu? Will three pairs of shoes be enough? [wil Ori: peaz
pv [u:z bi: 1'naf?]

Ceronus Tpuaateiii 1eHb mecsna. Today is the thirtieth day of the month. [to'der 1z §9 '03:t100
de1r pv &0 manO]

On kymun Tpu napsl Opiok. He bought three pair of trousers. [hi: bo:t Ori: pear pv 'traszoz]

$1 gacTo npockinaick, korjaa Ha yauile mymHo. I often wake up when it's noisy outside. [a1 'pfon
welk Ap wen 1ts 'noizi awst'said]

E€ ouku Gonee coBpeMeHHbIe, ueM TBoM? Are her glasses more modern than yours? [a: hs:
'gla:siz mo: 'modon dzn jo:z7]

(@) [depesbs Obun noBasieHsl TeM yparaHoM. (These) trees were felled by that hurricane.
[(8i:z) tri:z w3: feld bar daet 'harikon]

B (3TOoM) KommapHOM cHe s TOHY IATh pa3. In (this) nightmare, I drown five times. [ (31s)
'nartme?, ar drasn farv tarmz]

B a1y (nymmHyio) xapy s He ciumno nof ogesuioM. In this (stifling) heat, I don't sleep under a
blanket. [1n d1s ('staiflin) hi:t, a1 dowsnt sli:p 'andor o 'blankit]

Th BUAen Korma-HUOyab Oosee rpsi3Hble Oproku? Have you ever seen dirtier trousers? [hav ju:
'eva si:n 'd3:to 'traszoz?]
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baoxk 20

Cnosa no teme "Ynnunoe neuxenne. I[Ipourure 3-5 pas:
zebra-crossing [3u0p3 KpocuH] nepexon («3edpa»)

traffic-lights [Tp3¢uk naurc] ceetodop

pedestrian [MUOACTpUH] nemexoxn

right of way [pailT 0B y311] npeumyniecTBo npoesja (B JOpPOKHOM JBUKEHUM )
time-table [Taiim To10M] pacriucanue

cab [k30] Takcu

destination [I9CTUH3MIIH] 11eJIb MyTELIECTBUS, MECTO HA3HAUYEHUS
underground [a”gaprpayHa] MmeTpo

witness [yUTHIC] cBUETEIh, OUeBUIEI]

ambulance [9MObI0I9HC] CKOpasi MOMOIITb, MAIlIMHA CKOPOK MOMOIIIN
onlookers [0HIyKk33] HaOMOAATE b, 3pUTEND

[ToBTOpHTE KX B IPYroi MOCAeI0BATEIbHOCTH:

destination [JI9CTUH3MIIH] 11eJIb MyTELIECTBUS, MECTO HA3HAYEHUS
pedestrian [MUOACTpUH] nemexon

witness [yUTHIC] cBUETENh, OUeBUIEI]

zebra-crossing [3u0p3 KpocuH] nepexon («3edpa»)

underground [anasprpayHa] MeTpo

time-table [Taiim To10M] pacriucanue

traffic-lights [Tp3¢ux naurc] ceetodop

onlookers [0HTyk33] HaOMOAATE b, 3PUTEND

ambulance [9MObI0I9HC] CKOpasi MOMOIITb, MAIIIMHA CKOPOK MOMOIIIA
cab [k30] Takcu

right of way [pailT 0B y311] npeumyniecTBo npoesja (B JOpPOKHOM JBUKEHUM )

[IpounTaiite BCayx aHIIMIICKKE MPEJIOKEHUS, B KOTOPBIX yIOTpeOeHs! HOBbIE cioBa: There
were many witnesses of that accident. [333a y&: M3HM YHTHICHU3 OB 333T IKCUISHT]| Bpiio MHOTO
CBUZETENIEN TOro ciyyvasi.

A boy was taken to hospital in an ambulance. [3 60¥i yo3 T9#K9H Ty XOCIHT/I MH 9H IMOBIOTIHC]
(Kakoro-to) INapHs 3a0pasu B GOJBHUILY B MAllIMHE CKOPOU ITOMOIITH.

The onlookers wanted to see everything. [33u oHIyk33 yoHTua 1y cu: 3BpuCCun] 3purenu
XOTEJIM BCE BUIETb.

Even a zebra-crossing can be dangerous. [H:B3H 3 3u6p3 KpOCcuH K3H Ou: 1diHIKbpIC] dake
TIEIIEXOIHBIN MePEX0]] MOKET ObITh OMACHBIM.

Aren’t there any traffic-lights there? [a:nT 333ap 3HM Tp3uk naurc 333a] Tam Her cBeTo-
opa?

Some pedestrians do not look well enough. [cam muaacTpuaH3 oy: HOT JIyK yai1 uHad] Heko-
TOpBIE MEIEeX0Jbl HEJOCTATOYHO XOPOLIO CMOTPAT.

Sometimes we have to give right of way. [camTailM3 yu: X3B Ty TMB paiT OB y31i] MHorma mst
JOJDKHBI YCTYITUTD JIOPOTY.

Where can I get a time-table? [ysa k3H aii r31 3 Taiim T9116:1] ['1e s1 Mory monyuuts pacnvcanvie?

I took a cab to my destination. [ail Tyk 3 K90 Ty Mail A9CTUHAMIIH] S B35 Takcu 1O MecTa
Ha3HAuYEHMs.

It is faster by underground. [ut u3 ¢a:crs 6ait angzprpaysa] Merpo OsicTpee.

10 crapoe pacncanue 3aHATUl. This time-table is old. [01s 'taim terbl 1z owld]
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bruto maso nemexonoB. There were few pedestrians. [dea ws: fju: pr'destrionz)]

3putenu ObicTpo pasonutuck. The onlookers soon left. [di 'pn lskoz su:n left]

[lemexonHple mepexonpl UCHONb3YIOTCS He BceMHu. The zebra-crossings are not used by
everybody. [09 'zebra-'krpsigz a: not ju:zd bar 'evribodi]

Caerodops! 0putn HercnipaBHbl. The traffic-lights were out of order. [09 'treefik'larts w3:r awst
pv '2:da]

MainnHa ckopoil moMoIIM Mpuexasia CIUIIKoM no3aHo. The ambulance came too late. [O1
‘®mbjslons kerm tu: lert]

S vacro e3xy Ha metpo. I often go by Underground. [a1 'vfon gos bar 'Andograsnd]

He 6vut0 cBunereneri. There were no witnesses. [0ea w3: nos 'witnisiz]

Kyna Bui eiere? (nocnosHo: KakoBo Barnie mecto HazHauenusi?) What is your destination? [wot
1z jo: destr'nerfon?]

V nac npeumymectBo npoesaa? Do we have right of way? [du: wi: hav rait pv wei?]

Yem ormuaiorcs cinoBa audience, spectators, viewers, onlookers ['o:dions, spek'teitaz, 'vju:oz,
'on lskoz]?

Ecnu denoBek mpwuiiiesn Ha CTaquoH, YTOObl TOCMOTPETh MaTy, TO OH a spectator [spek'terta].

Spectator [spek'teito] MOXET cMOTPETh BBICTABKY, HO CJIOBO Yallle BCTPEUAETCS] B KOHTEKCTE
CIIOPTUBHOTO MEPOTPHUSATHS.

Viewer ['vju:a] — 310 3puTeNb CIOPTUBHOTO MEPONPHUATHS U IPYTHX JIOOBIX IIOY, TPAHCIUPY-
€MBIX TI0 TeJIeBU30DY.

Audience ['o:dions] — rpymma Jiioielt, KoTopasi coopaack, YToObl TOCMOTPETh (PHTBM (HAITPH-
Mep, B KUHOTearpe), mbecy (B Tearpe), MOCIYIIaTh Ybl0-TO JICKIUIO, CEMUHAP U T.JI.

Onlookers ['pn lskoz] — 310 Moy, KOTOpBIE CTAJIN CBUAETENE KAKOTO-TO COOBITHS, KaK XOpO-
Ier0 Tak U TJIOXOTr0, HO He TPUHUMAJIM B 3TOM y4YacTHs, a JIMIIb CMOTPEIA Ha 3TO CO CTOPOHBI,
MOIOOHBIX JTIOJICH MbI TIONPOCTY HA3bIBACM 3¢BAKAMHU.

[ToBTOpHTE 3—5 pa3 HOBBIE CIIOBA:

Takch [k30] cab

HaOJTo/1aTe b, 3pUTENb [OHITYK3] onlooker
pacriucanue JBVKeHUs [Taim Ta10M] time-table
MeTpo [angprpayni] underground

MPEUMYIIIECTBO Mpoe3/1a [paiT oB yaii]| right of way
1eJb MYTeIIeCTBUSA [I3CcTUHINIIH] destination
HeIeXOIHBIN Mepexoy [3u0pa KpOcHuH] zebra-crossing
CKOpasi MOMOIIIb, MaIllTMHA CKOPOH oMol [3MObiosHC| ambulance
newexoy [muaacTpusH] pedestrian

CBUJETENb [yUTHIC] witness

ceerodop [Tpacuxk naiirc] traffic-lights

BepHéMcs Kk BhIpaXeHHIO TTPUHAJIICKHOCTH C TIOMOIIBI0 OKOHYAHUS -S. DTO OKOHYAHUE TTPH-
COE/IMHSETCS K CYIIECTBUTEIFHBIM, 0O03HAYAIOIINM JIOJICH, HAIpHMep:

Irina’s dog [i:'ri:noz dog] cobaka MpuHst

father’s bicycle ['fa:doz 'baisikl] Benocunen oria

C cymiecTBUTENILHBIMU, 0OO3HAYAIOIIMMU TIPEAMETHI, YIIOTpeOisieTcs: 000poT C MPeiorom of
Harpumep:

the windows of the office [0 'windosz pv 81 'pf1s] okHa yupexaeHus

the months of the year [do manOs pv d9 jio] mMecsitp roga
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[ToBTOpHTE 3—5 pa3 HOBBIE CIIOBA:

injured [mHIKEpA] paHEeHbIN

unconscious [aHKOHIIAC] Oecco3HaTeNbHBIN, 6€3 CO3HAHUS
mainly [M3¥WHIM] TIaBHBIM 00pa30M, PEUMYIIIECTBEHHO
in vain [MH B3¥H] HaINlpacHO, TIIETHO

serious [cMpUaC] cepbE3HBIN, BaXKHBIN

necessary [H3CUCIpH| HEOOXOIMMBbIIA

[Mpocnenum 3a ux ynorpedneHreM Ha npumepax. He mpeneOperaiite paboToOl HaJl MPOU3HO-
eHreM. DTo IpuaacT Bam yBepeHHOCTH B pa3roBope Mo-aHIJIHACKY:

Many labourers of that factory were injured. [M3HU 131103p33 0B 333T (HD3IKTIPH yE:p MHIKE/]
MHoro paGOTHUKOB 3TOH (haOpHKH ObLIIO paHEHO.

Some of them were unconscious. [cam oB 333M y&:p aHkoHIC| HekoTopsle u3 HUX ObLH Oe3
CO3HAHUSI.

John’s brother works mainly at night. [mx€n3 6pa33s yé:kc Ma¥HIM 3T Hait] Bpar [IxoHa
paboTaeT MpeuMyIeCTBEHHO HOYBIO.

We tried to help in vain. [yu: Tpaiig Ty X371 UH B3KH] MBI HalIpacHO NBITAIUCh IOMOYb.

It was a serious accident. [UT yo3 3 CHPUIC IKCUAIHT] DTO ObLT CEPhE3HBIN CITyYail.

She is too serious for me. [mm: u3 Ty: cupusc o Mu:] OHa CAUIIKOM CephE3HA /IS MEHSI.

What is necessary to do that? [yor u3 H3cucapu Ty ay: 339T] Uro HE0OXOMUMO, YTOOBI ITO
crenarb?

Harm Boripocst 6bi1 HanpacHsl. Our questions were in vain. ['ase 'kwestfonz ws:r n vein]

Onm mpopaloT rmaBHeIM oOpasom oormu. They sell mainly vegetables. [der sel 'memli
'vedgtabolz]

Her neoOxonumoctu uary tyaa. It is not necessary to go there. [1t 1z not "nesisari tu: gos des]

Ona yxe nBa aHa 0e3 co3HaHms. She has been unconscious for two days now. [[i: haz bi:n
Aan'konfas fo: tu: deiz nas]

Moii otenr 3aan BaxHblid Boripoc. My father asked a serious question. [mar 'fa:dor a:skt 9
's1ar1as 'kwestfon]

Cemepo memniexonoB ObUTO paHeHO. Seven pedestrians were injured. ['sevn pr'destrionz w3:r
'mdzad]

[ToBTOpHTE 3—5 pa3 HOBBIE CIIOBA:

CEepbE3HBIN, BaXKHBIN [cHpUAC] serious

[JIaBHBIM 00pa3oM, Tipei MyIIeCTBEeHHO [MIUHIM ]| mainly
paHeHblil [mHIKepn] injured

OEeCCO3HATEILHBIN [aHK OHIIIRC] unconscious

HarpacHo, TIIETHO [MH B3MH] in vain

HEOOXOMIMBII [HICUCIPU] necessary

N3 aHmmmiickux 4MCIUTENbHBIX MBI elé He npeactaBwiv Bam Homb (Hynb). Paccmorpum
YeThIpe ciydast ero ynorpeonenus. [Ipounraiite mpumepsl BCIyX:

Her telephone number is nine, o (oh), two, one. [X€: TMpOYH HAMOIP U3 HAMH Oy Ty: yaH]
Eé€ nomep teneona -9 02 1.

ITpu Ha3biBaHUYM 1P HOJb NepeaeTcs Kak [oy].

The result of the match is four nil. [335 puzanT oB 333 M3ub u3 o: Hwi] Pesynprar MaTtya
— YeThIpe-HOJIb.

[Ipu Ha3BIBaHUYM CTIOPTUBHBIX PE3Y/IBTATOB HOJb Mepeaercs Kak nil [Hui].
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It is six degrees below zero. [ut u3 cukc qurpm:3 6unoy 3upoy] lects rpagycoB HUXeE HYJIA.

IIpu Ha3bIBaHMM Mep, B T.4. TEMIIEPATYPBI, HOJIb IEPEAAETCSA KaK Zero [3Mpoy].

Two minus two leaves nought. [Ty: maitH3¢ Ty: u:B3 HO:T] [IBa MUHYC JBa PaBHO HYJIIO.

All her work was for nought. [0:71 X&: y&:k yo3 ¢o HO:T] Best e€ pabota gana HyJeBoH pe3yJbTar.

B matemaruke Hosb niepeaeTcs Kak nought wim naught — o6a untalotcst [HO:T]. DTH Ke cIoBa
YIOTPEOISIOTCS U B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE.

B Amepuke yarie yrorpe0isieTcsi CIoBo zero, B AHIK — nought, Hanprmep:

You have to write it with 6 zeros [ju hav tu rait it wid 6 'zirosz] (amep.)

You have to write it with 6 noughts [ju: hav tu: rait it wid 6 no:ts] (anri.)

Bbi no/mKkHBI 3anucarth ero ¢ 6 HyJ1sIMHU (C TIOMOIIBIO 6 HYJIeH).

JoOpwiit foKTOp AOOIUT
3HAET PYCCKUM U UBPUT.

Ha anrnuiickom 1 Hemenkom
TOXE YaCTO TOBOPUT.

Henuc IleBuyk, 2023 r.

Good Doctor Aibolit knows Russian and Hebrew.
He often speaks English and German, too.
Denis Shevchuk, 2023

[gsd 'dokto Aibolit nowsz 'rafon @nd 'hi:bru:.
hi: 'nfon spi:ks 'mglif @nd 'dz3:maen, tu:]

Dobryj doktor Ajbolit
znaet russkij i ivrit.
Na anglijskom i nemeckom

tozhe chasto govorit.
Denis Shevchuk, 2023

[ToBTOpHTE 3—5 pa3 HOBBIE CIIOBA:
number [HamM63] HOMep

result [puzant] pe3ynbTar

minus [MaiH3C| MUHYC

below [0m10y] HUXe, MO/, BHU3Y
degree [nurpm:] rpamayc, cTeneHb

They live below us. [333ii 1uB 6moy ac] OHUM KXUBYT MO HAMMU.

It’s there, below. [utc 333a, 6unoy] 1o TaM, BHU3Y.

He has a doctor’s degree. [xu: X33 3 TOKT3 AUrpH] Y HEro creneHb JOKTOpA.

I like it only to some degree. [ail nalik UT OyHIU Ty caMm AUrpH] MHe HpaBUTCS 3TO TOJIBKO
JI0 OTIpe/IEJICHHOU CTETIeHU.

3aroMHUTe HOBBIE IJIArOJIbl B MX TPEX OCHOBHBIX (DOpMax:

a) IPaBUJIbHBIC

to prevent [Ty npuB3HT| nipegoTBpaiaTh prevented [mpuB3aHTUA] prevented [TpUBIHTUI]
to direct [Ty naiipakt] pykoBonuTth directed [naiipakrua] directed [gaipakTu]

to cause [Ty K0:3] ObITh TOBOJIOM, BBI3bIBaTH caused [ko:3:1] caused [ko:31]

to travel [Ty Tp3Ba1] nmyTemecTBoBath travelled [TpaBann] travelled [TpaBasng]
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0) HelpaBWIbHbIE
to run over [Ty paH 0yB3] niepeexarh ran [p3H] run [paH]
to hit [Ty xut] ynapsts, nonaaars hit [xur] hit [xut]

I could not prevent the accident. [aii kyn HOT ipuB3dHT 33U IKCUIPHT] S He Mor u3bexarb
(T0rO) CiIyvas.

A boy was run over by a car. [3 60ii yo3 paH 0yB> 6aii 3 ka:] Ha Mayiburika Haexaa aBTOMOOWITb.

The car hit him on a zebra-crossing. [333 Ka: XUT XuM OH 3 3HOp3-KpocuH] Marvna ygapuia
ero Ha repexope («3edpe»).

Nobody knows what caused the accident. [HoOyOonu HOY3 yoT k0:311 331 3kcuivHT| HUKTO He
3HAET, YTO MOCITYXKUJIO MPUIMHON HECUACTHOTO CITy4asl.

A policeman directed the traffic. [3 nommceman paiipakTun 333 Tpacduk] [Nonmuuenckuii pyko-
BOOWJI IBUKEHUEM.

Have you ever travelled in Russia? [x3B 10: B3 Tp3Bana uH pama?] Tel Korna-HuOyIb myTe-
niectBoBaja o Poccun?

The bus hit the building. [33> 6ac xut 333 OunauH] ABTOOYC Bpe3aJics B JIOM.

He often hits other cars. [xu: o xurc a33> ka:3] OH yacTo ygapser Apyrue MaliiHbl.

The snow has caused a lot of accidents. [333 cHOy X33 K0:3/1 3 JIOT OB 9KCHIHTC] CHer BbI3BaJ
MHOT'O HECUYACTHBIX CITyYaeB.

They travelled for six days. [33s¥1 TpaBaa o cuke 13i13] OHuM MyTeeCcTBOBAIN ILIECTh JTHEW.

We have prevented a strike. [yu: X9B IpUBIHTH/ 3 cTpaiik | Mbl n36exany 3a0aCTOBKH.

I ran over a cat last night. [ai1 poH 0yB3p 3 KT s1a:cT HaiT| Buepa BeuepoM s nepeexan KoTa.

I think we have hit something. [ait CCunk yu: x3B xutr camCCuH] { nymarto, 4TO MBI BO 4TO-
TO YAAPUJIHCh.

What caused their departure? [yot ko:31 332a quna:us] Yrto BbI3BaIO UX OTbE31?

CylmecTByeT Tpu criocoda yrnorpeOsieHus] B MPeIIOKeHUU BOIPOCUTEILHBIX MECTOMMEHUN
who, which [hu:, wif].

1. Ecu B Bonpoce peus UJIET O KaKOM-JTHOO JIUIIE, TO BOZMOXKHBI CJIEYIONIVE BAPUAHTHI BOIIPO-
CUTEJIbHBIX HpG}IHO)KeHI/IﬁI

a) Who is that girl? [hu: 1z dzt g3:1?] Kto Ta neBymka? (Who ynorpe6isercs caMOCTOATEILHO
1 MeeT 3HaUEHUE «KTO?»)

b) What man did you meet? [wot men did ju: mi:t?] Kakoro uenoBeka Tol BcTpetun? (3aech
MecToruMeHre what B COUeTaHUM C CYILECTBUTEIbHBIM NIEPEBOANUTCS KaK «KaKOW, KOTOPbINA?»)

2. CripammBasi 0 HeOIyIIIeBJICHHOM IpeaMeTe, yroTpeonsem what [wot].

a) What are you doing? [wot a: ju: 'du:ig?] Yro Bel genaere? (What ynorpe6nsiercss caMocTo-
ATEJIbHO U UMeeT 3HAUEHUE «9TO?»)

b) What music do you like? [wot 'mju:zik du: ju: laik?] Kakyio My3bIKy Bbl 100HTE?

(B coueTtannu ¢ CyImecTBUTEIbHBIM MECTOUMEHHE What IepeBOAUTCS KaK «KaKOM ?» ).

3. Ecnu peub uzeT o BHIOOpE JIMIA WK MPpeaMeTa U3 KOHKPETHO Ha3BaHHOU I'PYIIIBI, BO BCEX
ClTy4asix yrnorpeonsieTcsi BOIPOCUTEIbHOE MeCTOMMeHue Which «KOTOpBIH, Kakoi, KTO, 4T0?».

Hanpuwmep:

Kro 13 311X mansumkos Bai ceiH? Which of these boys is your son? [witf pv di:z boiz 1z jo:
san?]

Kaxkas neBouka Bbiie, Ixeitn nim Mapu? Which girl is taller, Jane or Mary? [wiff g3:1 1z 'to:lo,
dzemn o: 'meoari?]

Kaxkas (ubst) mammHa ObicTpee, ero wim Bama? Which car is faster, his or yours? [wiff ka:r 1z
fa:sta, hiz o: j0:27]
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Kakoii u3 atux panuonpuemnukos jemenne? Which is the cheapest of these radios? [wiff 1z
99 'fi:pist pv Oi:z 'rerdiowsz?]

W em€ onqHO npaBmiIo, CBSI3aHHOE € YHOTPeOJIeHNEM BOMPOCUTENIbHBIX MECTOMMEHHI U 00pa-
30BaHMEM BOIIPOCUTEBHBIX IMpeaiokeHuil. Eciu Hy)KHO MOCTaBUTh BOMPOC K MOJIEXKAIIEMY, TO
BOIPOCHUTEJIFHOE CJIOBO CTABUTCS HA TIEPBOE MECTO, a IJIaroj-cKazyemoe 6e3 BCIOMOraTesIbHOrO TJia-
rojia — Ha BTOpOeE.

Kro npunér ceronus? Who comes today? [hu: kamz ta'der?]

Yro npurio ¢ nouroit Buepa? What came with the post yesterday? [wot kerm wid 89 pawst
'jestader?]

Kro u3 Bac xoqun B kuHo cerogust yrpom? Which of you went to the cinema this morning?
[witf pv ju: went tu: 89 'stnome d1s 'mo:niy?]

Bsl yike BCTpeyaay paHbliie BOITPOCUTEbHbIE TPEIOKEHNS TAKOTO ThIa. B 3TOM O10Ke MX
Oynet 6omnbine. [Ipoananusupyiite yrnorpedieHre B HUX BOIIPOCHTENILHBIX MecTouMeHuid. He 3a0bI-
Baiite 0 paboTe Hajl POU3HOIIICHHUEM.

Kaxue ¢pykrs T m06ums? What kind of fruit do you like? [wot kaind ov fru:t du: ju: latk?]

Kro0 3toT My )unHa B kopuuHeBoM najbro? Who is this man in the brown coat? [hu: 1z d1s man
m 03 brasn kowst?]

Ko crapme: TBo#1 Opar wiu TBost cectpa? Which is older, your brother or your sister? [wiff 1z
‘aslda, jo: 'brader o: jo: 'sista?]

Uro (mpunamiexut) Jxony: nansro nim nvisina? Which is John’s, the coat or the hat? [witf
1z dgpnz, do kost o: §d het?]

Kto noru6 (61 your) B Tom ciydae? Who was killed in that accident? [hu: woz kild mn dzt
'eksidont?]

K kakum apy3bsam Tel yacto xonunib? What friends do you often go to? [wot frendz du: ju:
‘pfon gos tu:?]

UYro 1o1 nenaems? What are you doing? [wot a: ju: 'du:in?]

(Kakas) Ussa crpana kpacusee: TBost i Mosi? Which country is more beautiful, yours or mine?
[wif 'kantri 1z mo: 'bju:tefsl, jo:z 9: main?]

Kakoii u3 nomoB BHu3y camblii crapbiii? Which is the oldest of these houses below? [wiff 1z 01
"asldist pv 01:z 'hawsziz br'los?]

Kakas u3 stux aesymek camas ymsasi? Which of these girls is the cleverest? [witf pv 8i:z g3:1z
1z 03 'klevarist?]

Kakue xuBoTHBIE KUBYT Ha JiepeBbsix? What animals live in trees? [wot '@nimolz liv 1n tri:z?]

Kaxoit pabouwnii He mo6uT nosbimenusi? What labourer doesn’t like a raise? [wot 'letbare daznt
laik o re1z?]

Kakas u3 stux ynuu camas kopotkas? Which is the shortest of these streets? [witf 1z do '[o:tist
pv 0i:z stri:ts?]

Kro 13 satux moneii 6oraue? Which of these people are richer? [wif pv di:z 'pi:pl a: 'rifa?]

UYro 11 numents? What are you writing? [wot a: ju: 'raitin?]

Kro tBOM KOsIIeru? Who are your colleagues? [hu: a: jo: 'koli:gz?]

Kt0 13 :xuBoTHBIX TsKenee: owmans uian kot? Which animal is heavier, a horse or a cat? [witf
'&enimol 1z 'hevia, 9 ho:s o:r o keet?]

Kotopslil 13 MyXumH (WM KaKO! U3 MyKYMH) TBOYM OTell: eKappb Uiau MsicHUK? Which man is
your father, the baker or the butcher? [witf man 1z jo: 'fa:d9, 89 'beikar o: d9 'bustfa?]
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Kakue oo teneps nemeBbie? What vegetables are cheap now? [wot 'vedstabalz a: fi:p nas?]
Kaxkoi kiment HemoBoseH? What customer is not satisfied? [wot 'kastomar 1z not 'setisfaid?]

BosBparumcs k TeMe cTpagaTesbHOro 3ajora. BoT nmprMepbl, B KOTOPHIX KOHCTPYKITUSI
¢opma to be + npuyacTue CoOBepuUIeHHOTO BI/a

HE MOXEeT pacCMaTPUBATLCS KaK CTpajaTesIbHBIN 3aJI0T:

Mai ycranmu (nocinoBHO: ycrapiue). We are tired. [wi: a: 'tarod]

Tot marasun 3akpsIT. That shop is closed. [dzt [pp 1z klowzd]

Cron cnenan u3 aepena. The table is made of wood. [0 'terbal 1z merd pv wad]

10 MecTo 3aHATO. This seat is taken. [O1s si:t 1z 'tetkon]

910 U3BECTHO KaxaoMmy. It is known to everybody. [it 1z nowsn tu: 'evribodi]

Bo Bcex 3THX Ccilydasx NpeaiokeHue BelpaxaeT coctosHue. IIpruyactre coBepleHHOro Buaa
BBITNIOJTHSIET B HUX (DYHKLMIO ITpUJIaraTebHoro, a opma «to be» 3aech — csazka. O crpajaTebHOM
3aJl0re MOXHO TOBOPUTH JIMILIb B T€X CIy4asiX, KOrja YHOMsIHyTasi KOHCTPYKIMS OIUCHIBAET Jieil-
CTBHUE.

ST CBUIETENN BUIEIN IIpouciiecTBre Jyylle Bcero. These witnesses saw the accident best.
[01:z 'witnisiz so: &1 '&eksidant best]

Bouto 5 rpagycos Huke Hyind. It was five degrees below zero. [1t woz farv di'gri:z br'les 'zioras]

S Buxky aeps rocrunuiipl. I see the door of the hotel. [a1 si: 3o do:r pv do how'tel]

9to Benocurnien Ixerimca? Is this James’ bicycle? [1z d1s dsermz 'baisikl?]

Kro u3 nemexonos sto Bugen? Which of the pedestrians has seen it? [witf pv do pr'destrionz
hez si:n 1t?]

KakoB pesynbrar matua? What is the result of the match? [wot 1z 89 r1'zalt pv 3o me(?]

Heo6xonumo mipenoTBpaTuth 311 Ben. It is necessary to prevent these things. [1t 1z "nesisori
tu: pri'vent 8i:z O1yz]

Kakas u3 mammH ckopoii nomormu npuexaia neppoir? Which of the ambulances came first?
[witf pbv 01 '@mbjslonsiz kerm f3:st?]

Ms1 nobupaiiuchk 1o Harero Mecra HazHaueHusi. We travelled to our destination. [wi: 'traevld
tu: 'aso destr'nerfon]

Moii Homep — 19-05-20. My number is one nine o five two 0. [mar 'nAmbar 1z wAn nain 9
farv tu: oo]

VY Hux 6bi10 npeumytectBo mpoesaa? Did they have right of way? [did der haev rait pv wei?]

DT JIIOIY HAIIPacHO MbITaIuch momoub. These people tried to help in vain. [di:z "pi:pl traid
tu: help m vein]

OHn e3gut B ocHOBHOM B MeTpo. He travels mainly by underground. [hi: 'trevlz 'memli bar
‘Andograsnd]

Kro cpenain sto pacnucanne? Who has made this time-table? [hu: haz merd d1s 'taim teibal?]

Kakumu moapmu 310 6610 BhI3BaHO? By which people was it caused? [bar wiff "pi:pl woz 1t
ko:zd?]

Ee ynapwuin (comn) aBroOyc. She has been hit by a bus. [[i: h&z bi:n hit bar o bas]

OH cepbésno panen? Is he seriously injured? [1z hi: 's1ortosli 'dzod?]

Uro Tebe obemano? (2 Bapuanta) What has been promised to you? [wot haez bi:n 'promist tu:
ju:?] What have you been promised? [wot hav ju: bi:n 'promist?]

UYro Gonee mymHO: Takck wim aBrodyc? Which is noisier, a cab or a bus? [wiff 1z 'noizio, 9
keab o:r 2 bas?]

40 munyc 40 paBHo Hymo. Forty minus forty leaves nought. ['fo:ti 'mamaes 'fo:ti lizvz no:t]
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[Mopaboraiite HaJ MPOU3HOITIEHUEM IJIACHBIX B Pa3HBIX CJIOBax. YuTaiiTe OTYCTIMBO BCITyX.
Vain - rain — train — mainly [vein — rein — trein — 'meinli]

cause — nought — brought — thought — taught [ko:z — no:t — bro:t — 0o:t — to:t]

degree — least — leave — sleeve [d1'gri: — li:st — li:v — sli:v]

direct — right — minus — light — find [d1'rekt — rait — 'mainas — lait — faind]

serious — zero ['s1orios — 'zZ1oras|.

YreHue BCIIyX MOMOKET OCBOMTh MEJIOAMKY MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA U MPUAACT Bam yBEpeHHOCTH
B PasroBope.

Bel korma-uuOyap nonananu B aBapuio? Have you ever been in an accident? [haev ju: 'evo bi:n
mn an 'eksidont?]

Moii Gpar ObuT Tam BYepa qHeM. My brother was, yesterday afternoon. [mar 'brade woz,
'jestader 'a:fto'nu:n]

[Nonuueiickuii peryavpoBai aBuxkeHue. A policeman was directing the traffic. [o pa'li:smon
woz di'rektin 99 'trefik]

Ho Takcu BoBpemst He octanoBmiock. But a cab did not stop in time. [bat o keb did not stop
In tarm]

On cou moero Opara Ha riepexofe 1o "3edpe”. My brother was hit by it on a zebra-crossing.
[mar 'brade woz hit bar 1t pbn 9 'zebro-'krpsiy]

MBb1 O6bUTH pajibl, YTO OH HE TIOMY4nI cepbe3HbiX TpaBM. We were glad that he was not seriously
injured. [wi: wa: gleed dzt hi: woz not 'storrasli 'dzod]

Tawm 6b110 MHOTO 3eBak. There were many onlookers. [0es w3: 'meni 'pn lskoz]

Ceuzereny yTBEPXKIAIOT, YTO MOW OpaT He ObUT MpUUMHON aBapuu. The witnesses say my
brother did not cause the accident. [0a 'witnisiz se1 ma1 'brads did not ko:z 61 'eksidont]

Hexoropble nemexopl [yMaioT, UTO y HUX BCErja ecTh IpaBo npoxofa. Some pedestrians think
they always have right of way. [sam pr1'destrionz Oigk der 'o:lweiz hav rait ov wer]

Ho Bce 3Hatot, uto 310 Henpasaa. But everybody knows that is not true. [bat 'evribndi nosz
Ot 1z not tru:]

MBI Bece I0KHBI CTapaTthbes MpeJoTBpallaTh HecuacTHble ciiydad. We all have to try to prevent
accidents. [wi: o:1 haev tu: trar tu: pri'vent '@&ksidonts]

[Monuneiickuii He MoxeT enath Bee. Policeman cannot do everything. [pa'li:smon 'kanot du:
‘evr1Op]

Jlyurie, korna ectsb emie u cBetodopsl. It is better when there are also traffic-lights. [1t 1z 'beto
wen Oear a:r '9:1sas 'treefik'larts]

Bsl ObICTpO U JIerko niepeiBuraeTech Ha MeTpo. You travel fast and easily by underground. [ju:
'treevl fa:st @&nd 'i:z1li bar 'andograsnd]

Ho st10 crano ouens moporo. But it has become very expensive. [bat 1t hez bi'’kam 'veri
1ks'pensiv]

B meTpo Tak MHOTO 1Moe310B, UTO BaM He HY)XHO pacriucanue. There are so many underground
trains that you don’t need a time-table. [Oeor a: sot 'meni 'Andograsnd tremnz dzt ju: dosnt ni:d 9
'tarm terbal]

CoBpeMeHHOe METPO He IIyMHOe U He rpsisHoe. A modern underground is not noisy or dirty.
[0 'mpdon 'Andograsnd 1z not 'noizi 9: 'ds:ti]

Ho unorpaa nener He xBataet. But sometimes there is not enough money. [bat 'samtaimz deor
1z not 1'nAf 'mani]

Jliomu ycraioT, Korjia Bo3BparaTcs oMo ¢ padbpuk u ogucos. People are tired when they get
home from the factories and offices. ['pi:pl a: 'tarod wen der get hosm from 89 'feektoriz @nd 'vfisiz]

Hexoropble n3 HUX paHO JIokaTCs craTh, IOTOMY YTO UM X0o4ueTcs crark. Some of them go to
bed early, because they are sleepy. [sam pv dem gow tu: bed '3:li, bi'koz der a: 'sli:pi]
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Korpa craHoBUTCS CIIMIIKOM 1IIyMHO, OHH Tpockinatorcsi. When it is too noisy, they wake up.
[wen 1t 1z tu: 'no1zi, der weik Ap]

WM 310 He npasutcs. They don’t like that. [der dowsnt latk daet]

l'opazpno nyuiie Buzets npusTHsle cHbL. [t is much better to have nice dreams. [1t 1z ma{ 'beto
tu: haev nars dri:mz]

Ho xorza Bam cHHTCS KOIIMap, BBl paJyeTech, KOIja CIBIIIMTE 3BOH OyauibHUKa. But when
you have a nightmare you are glad when you hear the alarm-clock. [bat wen ju: hav o 'naitmes ju:
a: gleed wen ju: hio di o'la:mklok]

ITO yKe YeTBEpPThIi IITOPM B TeUueHHEe oquHHaAUATU gHel. This is already the fourth gale in
eleven days. [O1s 1z o:1'redi 09 £2:0 gei1l 1n 1'levn deiz]

[Tare yenoBek yroHyso B TOT yparad. Five people were drowned in that hurricane. [farv 'pi:pl
w3: drasnd m Ozt 'harikon]

MHoro kopabneii motepresio kpymeHue. Many ships were wrecked. ['meni [1ps w3: rekt]

Heckomnbko maius cayno (BerpoM) ¢ goporu. Some cars were blown from the road. [sam ka:z
w3: blosn from 09 rosd]

Emy Hy)xHa HOBast mapa oukoB. He needs a new pair of glasses. [hi: ni:dz o nju: pear ov 'gla:siz]

DTy HOXHMIIBI onacHel st neterd. These scissors are dangerous for children. [di:z 's1zoz a:
‘demdzros fo: 'ffildron]

B tenu He Tak xapko. It is not so hot in the shade. [1t 1z npt sow hot 1 d9 [erd]

B sty nepemenuunByio noromy s He 3a0biBaio 30HT. In this changeable weather I don’t forget my
umbrella. [1n d1s 'feindzobal 'wedo a1 dosnt fo'get mar am'brels]

Hair nom cropen Ha npouutoit Heaene. Our house was burnt down last week. ['aso hass woz
b3:nt dasn la:st wik]

MBsI npocHyuch ot xapbl. We woke up because of the heat. [wi: wask ap bi'koz pv d9 hi:t]

OTU JOXKIU TOJIe3HBI (JIOCTOBHO: XOPOIN) J1Jis Hatero cajaa. These showers are good for our
garden. [0i:z '[assoz a: god fo:r 'aso 'ga:dn]

Onu Ky mmecth nap 6piok. They bought six pair of trousers. [der bo:t siks pear pv 'traszoz]

Otu Mecta 3aHATHI? Are these seats taken? [a: 01:z si:ts 'tetkon?]

B 1y cypoByio 3umy 6110 MHOTO ryctoro Tymana. That severe winter there was much dense
fog. [dzet s1'vio 'winto dea wpz may dens fpg]

JIén yxe pacrasin. The ice has melted already. [01 ats hez 'meltid o:1'redi]

Hoxnapb yxe nepecran? Has the rain stopped yet? [haz d9 rein stopt jet?]

IT1OT OMHOKJIL CTaphlii, MHe HyxeH HOBbIM. These binoculars are old, I need a new pair. [di:z
br'nokjsloz a:r asld, ar ni:d 9 nju: pea]

Kakoii u3 atux xanatoB cameiii Kpacusbiii? Which of these dressing-gowns is the most beautiful
one? [wiff pv 0i:z 'dresiggasnz 1z do mawst 'bju:tafsl wan?]

MBs1 nipopanmu aecsith iap o0yBu. We sold ten pairs of shoes. [wi: sosld ten peaz pv [u:z]

Kakas (ubs) npocteiHs uniie: TBost wim mosi? Which sheet is cleaner, yours or mine? [wiff [i:t
1z 'kli:ng, jo:z 5: main?]

DTO MOKPHIBAJIO Ha OHOCHANBbHYI0 KpoBathb. This is a bed-spread for a single bed. [d1s 1z o
‘bedspred fo:r 9 'siggl bed]

Tor muatsHou mkad caenan u3 gepesa? Is that wardrobe made of wood? [1z dzt 'wo:drosb
meid pv wasd?]

TBou ouku Ha TBOeU moayIike. Your spectacles are on your pillow. [jo: 'spektoklz a:r on jo:
"piloss]

OH rpoMKo (HocoBHO: 1yMHO) Xpares. He was snoring noisily. [hi: woz 'sno:rig "'noizili]

Ckomnpko crosat 3ti OymuibHUKM? How much are these alarm-clocks? [has maf a: di:z
9'la:mklpks?]
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IMoce conmnevnoro nepuoaa Obuta Tpo3a. After the sunny spells there was a thunderstorm.
['a:fta &0 'sani spelz dea woz o 'Oandasto:m]

Kakoit u3 atux koBpuKoB Thl Kynuia jeniesiie Bcero? Which of these rugs have you bought
cheapest? [witf pv 0i:z ragz haev ju: bo:t 'fi:pist?]

51 oboxria cede pyky. I have burnt my hand. [a1 haev b3:nt mar hand]

MHoro mofeit morudaeT Ha Tor y3Koi gopore. Many people are killed on that narrow road.
['meni "pi:pl a: kild pn det 'naeras rosd]

B kakom marasune onu 3to npogat? In which shop do they sell this? [ witf [op du: der sel
01s?]

Ona Obl1a 6e3 co3HaHus, Korja ee 3a0panu B OonbHMITY. She was unconscious when she was
taken to hospital. [[i: woz an'kon[os wen [i: wpz 'terkon tu: "hospitl]

Kro u3 Bac npochyics panbiue Bcex? Which of you woke up earliest? [wiff pv ju: wask ap
'3:1118t?]

D10 CAy4unioch Ha JIeBAThIN JeHb. This happened on the ninth day. [d1s 'hepond pn do namn6
der]

Temneparypa ynager Huxe Hy 5. The temperature will drop below zero. [09 'tempritfo wil drop
br'las 'zioras]

V Hux Bpsia im ectb aaxe noaymku. They have hardly got any pillows. [0er hav 'ha:dli got
‘eni "pilosz]

Huxkro He mobut 3toit aymiHoi xapsl. Nobody likes this oppressive heat. ['nosbadi latks d1s
9'presiv hi:t]

UYro OwicTpee: Takcu nim metpo? Which is faster, a cab or the underground? [wiff 1z 'fa:sto, o
kaeb o: di 'Andograsnd?]

Ara gopora onacHo ckonb3kas. This road is dangerously slippery. [01s rosd 1z 'demdsrasli
'slipari]

[Mpunoxenue k Gmoky 20

20.1. KoHcTpykius ¢ -8, yroTpeOsisieMasi ¢ OyIeBICHHBIMU CYIIIECTBUTETLHBIMU, B T.U. C UMe-
HaM# COOCTBEHHBIMH, 0003HAYAET MPUHAIICKHOCTD:

father’s dog ['fa:00z dng] cobaka otia

Mike’s bicycle [maiks 'baisikl] Besocunien Maiika

Heony1ieByieHHbIE CYITIeCTBUTENILHBIC B TAKON KOHCTPYKIIMU He yrioTpeostoTes. [ Beipake-
HUS TIPUHAJIICKHOCTU B 3TOM CJTy4ae UCIOb3yeTcs: 000poT ¢ of :

the windows of the office [09 'windosz pv di 'pfis] okHa oduca

20.2.

[udpa «0» BeIpakaeTcs pa3IMUHBIMU CIIOBAaMU B 3aBUCIMOCTHU OT KOHTEKCTA:

9021: nine, o, two, one [nain, 93, tu:, wan| (cuét, Homep TesieoHa, roaa)

4 — 0: four (to) nil [4- O: fa: (tu:) nil] (cnopTUBHBIE pe3y/IbTATHI)

—6° C: six degrees below zero [siks di'gri:z bi'los 'z1oras] (Mepsl, Harp. TeMIieparypa)

5- 5=0: Five minus five leaves nought. [farv 'mainaos farv li:vz no:t] (maremaruka)

Bcs ee pabota 6buta Hanpachoit. All her work was for nought. [o:1 h3: w3:k woz fa: no:t] (Jiute-
paTypHbI S3bIK)

20.3. YV norpedieHne BOMpPOCUTETbHBIX MECTOUMEHWIA:

a) B 0OIIIEM 3HAYEHUHN

1u1g aui;: who-what [hu:-wot]

Juist mpeameToB: what-what [wot-wot];

0) B 3HAUECHUU BBIOOPA

aui man;: which-which [witf-witf]
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i npeameros: which-which [witf-witf].

20.4. Ecnu B IpeaJiokeHUH BOIIPOCUTEIbHOE MECTOMMEHHE SIBJISAETCS MOIeKAIUM, TO Mpefl-
JIOJKEHUE UMECT MOPAAOK YTBEPAUTEIILHOI'O (HOB@CTBOB&TGJI])HOFO) MpEIJIOKCHU A, HAITPUMED:

What caused their departure? [wot ko:zd dea di'pa:fo?] Uro crano npuunHoOil ux oTbe3aa?

Which of the ambulances came first? [witf pv 01 '@mbjslonsiz keim f3:st?] Kakas u3 manmx
CKOPO#1 MOMOIIIM MpUexaia nepBou ?

20.5. Ecnu koHCTpyKIMs "nryHast popma to be + mpuyacte coBepiieHHOro Buaa”

BBIPAKAET COCTOSIHUE, TO €€ HeJIb3sl pACCMATPUBATh KaK CTPaiaTeIbHBIN 3aJI0T, HAIpUMep:

The shop is closed. [09 [op 1z kloszd] Mara3un 3akphiT.

They are tired. [der1 a: 'tarad] OHu ycranm.

You are soaked. [ju: a: soskt] Tel TPOMOKJIa HACKBO3b.

20.6. HernpaBwibHbIE IJ1aroJIbl:

to blow [tu: bloss] BesiTh, 1yTh blew blown [blu: blosn]

to burn [tu: b3:n] xeus, ropets burnt burnt [bs:nt b3:nt]

to dream [tu: dri:m] cHutbcs dreamt dreamt [dremt dremt]

to freeze [tu: fri:z] 3amopo3uts, 3amep3HyTh froze frozen [frosz 'froszn]

to hit [tu: hit] ynapsts, monagats hit hit [hit hit]

to run over [tu: ran '9svo] mepeexarh ran over run over [r@n '9svo ran '9svo)

to set in [tu: set In] HAUMHATHCS, HACTYNATh set in set in [set In set 1n]

to wake up [tu: weik Ap] mpocbinaTtbess woke up woken up [wask Ap 'woskon ap]

20.7. TlpaBubHbIE TJ1aroJibl C HETUMTUYHBIMU OKOHYAHUSIMU:

to cause [tu: ko:z] OsITh TOBOAOM, BhI3bIBaTh caused caused [ko:zd ko:zd]

to drizzle [tu: 'drizl] mopocuTts drizzled drizzled ['drizld 'drizld]

to drop [tu: drop] ynacts dropped dropped [dropt dropt]

to shave [tu: [erv] 6putbcs shaved shaved [[ervd [ervd]

to snore [tu: sno:] xpanets snored snored [sno:d sno:d]

to travel [tu: 'trevl] myTtemecTBoBath travelled travelled ['traevld 'trevid]

Kro u3 stux nemexonos sBisiercst ceunereneM? Which of these pedestrians are witnesses?
[witf pv Oi:z pr'destrionz a: 'witnisiz?]

Kakue HoBOCTHU BBHI Cliblliasiv 110 paauo? What news have you heard on the radio? [wot nju:z
hav ju: h3:d pn d9 'rerdios?]

Kro exan opicTpee Bcex? Who drove fastest? [hu: drowsv 'fa:stist?]

Hanpacho s roBopui uM, uto mecta 3aHaThL. I told them in vain that the seats were taken. [ar
tosld dem 1n vern Azt do si:ts w3: 'terkon]

Ha metpo Bam Oynet mpoire Bcero nqooparbest 10 Mecta HazHadeHus. The underground will
take you to your destination most easily. [01 'Andograsnd wil teik ju: tu: jo: destr'nerfon mowst '1:z1li]

Kakue ouku Gonee coBpemennslie — Ixxona i Huka? Which spectacles are more modem,
John’s or Nick’s? [wiff 'spektoklz a: mo: 'mosdom, d3pnz 9: niks?]

Mpl nyTerniecTBoBaJIM TOJIbKO camonietom. We traveled only by plane. [wi: 'treevld 'awonli bat
plem]

Kakoii 3 3THX NMoIMUEHCKUX Xyke BCEero peryauponail yauuHoe nsuxeHue? Which of these
policemen regulated traffic the worst? [witf pv 0i:z pa'li:smen 'regjolertid 'trefik do w3:st?]

Harmr tom noctpoen Ha oracHoOM noBopoTe (J0cioBHO: yrity). Our house is built on a dangerous
turn (literally: corner). ['aso hawss 1z bilt pn o 'demndsras t3:n ('lIitarali: 'ko:na)]

C kakuM My>k4MHOM Thl pasroapuBaia? Which man were you talking to? [witf men ws: ju:
"tokin tu:?]

Kro n3 Bac umen npeumymiectso npoe3na? Which of you had the advantage of travel? [wiff
pv ju: had di od'va:ntidz v 'trevl?]
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Krto u3 cBunereneil moMHut, korjaa 1o mpousonuio? Who among the witnesses remembers
when it happened? [hu: 'mar §9 'witnisiz r1'membaz wen 1t 'h@pond?]

Crnosaps 6110k0B 19 u 20, moBropute cioBa 3—5 pa3
alarm-clock [sna:m kJIoK] OyIMIIBHUK

ambulance [9MOblo9HC] KapeTa (MalrHa) CKOPOU TOMOIIU
bedspread [63acripaa] OKpeIBATIO

below [0m10y] HUXe, MO/, BHU3Y

binoculars [OMHOKBIOIZ3] OMHOKIJIb

blanket [O19HKUT] ofesI0

blew [Omy:] Besut, Ty

to blow [Ty G;10y] BesiTh, IyTh

blown [610yH] cayThiii (¢ have wu has), ¢y

to burn [Ty 6€:H] ropeThb

burnt [6€:HT]| ropesiii, COXKEHHBIN, CKET (Takke ¢ have umm has)
cab [k30] Takcu

to cause [Ty KO:3] BBI3bIBaTh, OBITH MIOBOJIOM

changeable [43¥iHIKM0JT] U3MEHUYMBBIA, TIEPEMEHUYHBHINA
dangerous [131HXbp3C] OnacHbI

degree [nurpm:] creneHb

dense [a3HC] rycToit

destination [JI9CTUHIUIIH] 11eJ1b MyTENIECTBUSI, MECTO HA3HAUYEHUSI
dew [nb10:] poca

to direct [Ty JaiipIKT] pyKOBOAUTb, YIIPABIISATh

dirty [né:Tu] rps3HbIi

double [mabm] nBoitHON

down [nayH] BHU3, BHU3Y

dream [npu:M] con

to dream [Ty apu:M| cHUTbCS

dreamt [apamT] cHmIcs (Takxke ¢ have wiu has)
dressing-gown [Ap3cuHrayH| xanar

to drizzle [Ty npusn] MopocUTh

to drop [Ty npon] Kamarb, JIUTbCA, NAJaTh

to drown [Ty ApayH] TOnUThH

fire [paiie] orons, moxap

to freeze [Ty ¢pu:3] 3amep3arb, 3aMOpaxkUBaTh

gale [raiin] mropMm, Oyps

glasses [rna:cu3] ouku, cTéKIa

hail [x3i11] rpan

to hit [Ty xuT] nonazsars, ynapuTh

hit [xut] nonasmmii, nonan (¢ have nmm has), ynapusmmii
hurricane [xapuk3H] yparaxn

ice [aiic] nén, MmopoxeHoe

injured [mHIKEA] paHeHbIN

in vain [MH B3¥H] TINETHO, HAITPACHO

to kill [Ty kus] youTs,youBarh

mainly [M3¥WHIM] TIaBHBIM 00pa30M, PEUMYIIIECTBEHHO
to melt [Ty M31T] TasATh, paCTONUTD

minus [MaiH3C| MUHYC
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modern [MOJ19H] COBpeMeHHBbI

necessary [H3CUCIpH| HEOOXOIMMBbIIA

to need [Ty HU:A] HYXKIATbCSI

nightmare [HaliTM3a] KOIIMapHbI COH

nil [HU] HYJB, HOMTB

noisy [HOW3u]| myMHBIN

nought [HO:T] Hy/b

number [HamM63] HOMep

0, oh [oy] Hy/b

onlooker [0HTyK3] HabMOOATE b, 3PUTENTH
oppressive [3Mp3CUB] AYIIHBIN, TSKETBINA

pair [13a] mapa

pedestrian [MUIICTPUIH] MEIINA, TIEIIEXOT

pillow [mmioy] noayika

to prevent [Ty NIPUBIHT]| NpeaOTBpalaTh

quiet [KyaieT| CHOKOMHBIN, TUXUIA

ran over [p3H 0yB3] nepeexai (4TO-TO)

result [puzant] pe3ynbTar

right of way [paiiT OB y3ii] nepBeHCTBO, IPEUMYIIECTBO MTPOe3/a (B JOPOKHOM [IBUKEHUN)
road [poya] nopora

rug [par] KoBpuk

to run over [Ty paH 0yB3] niepeexarb(4To-TO)

run over [paH oyB3] nepeexai (c have wiu has)
SCiSSOrs [CH333] HOKHUILIBI

serious [cMpUAIC] CTPOTHiA, CEPbE3HBII

to set in [Ty C3T WH] HAYMHATHCS, HACTYIATh

set in [caT uH| HacTynui, Havyauics (¢ have wiu has)
severe [CUBH3] CypOBbIii, CTPOIUiA

shade [113i1/1] TeHb

to shave [Ty uiB] OpuThes

sheet [11:T] IpoCThIHS

shower [m1ay3] 11BeHb

single [cuHIII] oAMHAPHBIIA

sleepy [cim:mu] COHHBIM, CITATIMIA

slippery [cumpu] cKoIb3KUI

to snore [Ty CHO:] XpaneTb

soldier [coynmxe] conmar

spectacles [CITIKTIKI3] OUKH

spell [cran] mepuon BpemeHu, 3aKkyisaTre (3aKJIMHAHKE), TPOU3HOCUTH M0 OyKBaM
thaw [CCo:] orTenenn

thunderstorm [CCanpiacTo:M] rposa

time-table [Taiim T9101]| pacnvicaHue

traffic-lights [Tpac¢puk naiitc] cBerodop

to travel [Ty Tp3BaJ1] MyTelIECTBOBATh

trousers [Tpay333] Opioku

umbrella [amOp3J13] 30HT

unconscious [aHKOHINAC] Oecco3HATebHBIN, O€3 CO3HAHUS
underground [anaaprpayH] MeTpo, Moa3eMHasi 10pora
to undress [aHIpac] pazaeBarbes
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unpleasant [aHIT33HT| HENPUATHBIN

to wake up [Ty y3¥iK art] mpocenarbcsi, OyauTh
wardrobe [yo:1po
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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